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------------- 

101. Kannan101. Kannan101. Kannan101. Kannan----My KingMy KingMy KingMy King    

1919 

 

1. Till the foe waxes fat and ripe 

He will look on, and bide and bide; 

Laughing and gay, invincibly patient, 

Days, months, years he will let slide. 

 

2. Not in our lifetime, we make moan, 

Will Kannan win and our foe perish; 

Broken and brooding, for ages and aeons, 

A desperate hope is all we cherish. 

 

3. He will gather no army, gain no ally, 

Nor stock for the warfare weapons and gold; 

"Cowherd, coward, sapless and gutless!" 

Words of derision will leave him cold. 

 

4. While sceptre in hand his uncle gloats 

Sending him demons with fell intent, 

In a tuneful trance he whiles away time 

With flower-gay damsels well content. 

 

5. Like parched plants that thirst for rain 

While the people around him pine for battle, 

He will think only of music and mime, 

The flute and the drum and the beat of the rattle. 

 

6. Should we fall at his feet, and clutch them and beg 

For a way out, he will answer in words that diddle: 
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"One out of four is sure to succeed" 

Pray, how are we going to read that riddle? 

 

7. While in his strength we put our trust, 

Shameless a sheltered life he will lead; 

Get some petty evils removed 

Teach us to flee, hide and take heed. 

 

8. Practise feints, exercise prowess, 

Learn the power of incantations; 

Thus will he live, discarding his greatness, 

In utter humility, the king of nations. 

 

9. When the time comes and the fruit is ripe, 

For he will burst, a cobra hissing, 

Like the churned poison striking with terror 

The entire universe, nothing missing. 

 

10. Finished the foe, root and branch. 

Scorched the very earth on which he stood; 

What our world and heaven a thousand years 

Endured, in a second will be inade good. 

 

11. One moment in which the discus to seize, 

One moment in which to establish right; 

In between will be no moment, 

And utterly ruined the enemy's might 

 

12. Kannan, my King: his fame for ever 

Shall in poesy be extolled; 

I who came to sweep his precincts 
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An honoured counsellor was enrolled. 

 

13. For my daily bread I came to serve him, 

He gave me wealth beyond compare; 

An ignoramus I, but to me 

The subtle Vedas he laid bare. 

 

14. May the grace of my Lord last for ever! 

Prosper the earth, sin go down; 

The land that waited on his favour 

No longer.wretched, gain renown! 

 

- P.S.S. 

Note: The Tamil original appeared in the second edition of "Kannan Pattu" 

-- 1919. 

---------------------- 
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க�வா� ேபாலD�, க�ண+ க வ�. ...       10 

 

சீடனா வ�ெதைனG ேச7�தன�, ெத4வேம! 
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102. Kannan 102. Kannan 102. Kannan 102. Kannan --------    My ChelaMy ChelaMy ChelaMy Chela    

1917 

Me he is and also other than me 

Which is not me; yet is he of me and them; 

And, from me and these is he different; 

He's something mystic and mysterious, 

The illusive Kannan. As though he were 

To me in intellect inferior 

And so with my aid, effort, company 

And words of instruction, he would achieve 

Greatness, the thievish Kannan, my chela 

Became; did he think that my poetry, 

Intellect and logic were with glory 

Full-fraught? O God! the witless fool that I am 

To fall into his trap! O all the woes 

I underwent, do form an epic great! 

'Conquest of self' I have not made alas! 

But 'Conquest of world' I would long for: 

Burnt have I not the desires of senses five. 

But to stablish all in Sivam would I 

Try, ridding them of their selves' pettiness; , 

Inner clarity I lack and also 

Am without happiness that tires not. 

But sure would I dare quell the misery 

Of men and keep them all in pleasance firm. 

For this presumptuousness, O alas 

He had meant sure, to punish ime condign! 
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So it was that he came voluntary 

And praised me and did extol my muse great; 

In ways various he fanned my self-love 

To a munching hag though empty-mouthed 

This in sooth was a bushel of beaten rice. 

Him to uplift was my life's sole mission. 

"Thou shalt not do these; thou shalt not with these 

Mix; these thou shalt not speak; these thou shalt not 

Covet; thou shalt not read these; these thou shalt 

Learn; thou shalt not these cultivate; these thou shalt 

Desire." With such righteous do's and don'ts, him 

Did I ply constantly without respite. 

Like the unruly housewife of the fable 

Acting contrary to her husband's word, 

He too acted in utter defiance 

Of my instructions. The honour by men 

Of world accorded, the life of renown 

 

And glory great are by me held sacred, 

Though I do own I am illiberal. 

Besides his novel ways of doing things 

I forbid, he with gusto took to acts 

That are deemed odious by men on earth. 

Obloquy and infamy he did heap 

On himself everywhere; this witnessing 

I grieved; day by day he in his bad ways 

The more revelled; women old and elders 

Of the town deeming him a bedlamite 

Fleered at him though with pity not unmixed. 

My heart's sorrowing was beyond all words. 

When the world at large called him a mad fool 
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Who was to have been into a Mukta 

Wrought by me, my heart was pierced, to the quick. 

I dinned into Kannan righteous sastras. 

'Though he may not into an angel turn 

He must not from the state of man fall down; 

Him should I save.' Thus did I firm resolve. 

So it was like fire I raged; words of wrath 

At him I hurled; cajoled him with sweet smiles; 

Fell foul on him; sneered at him; provoked himn. 

Aye, a myriad ways I tried on him, 

Him to win to my way, oh.... all in vain. 

Kannan was mad and wild like a savage; 

No work could ever claim his attention; 

No aim or purpose could interest him. 

Like a monkey, a bear fierce, a ghost 

That haunts the cleft of a tree, or a something 

Unknowable, he behaved, -- hard to tell. 

Wherefore were my ego and pride wounded In a thousand ways. 

 

In wrath did I rage; 

'Surely will I and somehow correct him:' 

Thus I vowed and longed to fulfil my vow. 

'If I can somehow force him in some work 

In a fixed place, he will reform himself;' 

So thought I, and the right hour awaited. 

To my house one day, I took him alone 

And said: "Son! affection for me you have 

And love unbounded; on this relying 

I bid you do just as I direct you. 

Acts of men are linked to what they are attached; 

If with men devoted to the study 
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Of sastras great, mastery of logic, 

 

Love immense for poetry coupled with 

A longing for philosophical truth -- 

Company is kept at all times, except 

The few hours spent in earning, it will spell 

Good to me; I know not any who will 

With me remain constant but you, my son Intelligent! 

So in my interest 

As my succourer I do beseech you 

To be with me for a few days; turn down 

Not this request, steep me not in sorrow; 

Say 'Yes' to what I said." Behold "Amen" 

Said Kannan. 

 

But then he said: "How could I 

With you remain idle? Me if you can 

In some work employ, with you will I be." 

I did his ability and nature 

Consider and then said: "You will do well 

To copy afresh my poems daily." 

"Very well" said he and there did remain 

For a few moments; then said he; "I am 

Going." In anger I took out a script 

Of an old story and gave it to him 

Saying: "Copy this now and let it be 

Calligrpahic." As if obedient 

He was there for a moment and then said 

"I am going." 

 

With rage was I afire. 
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"Sirrah! Are you to the winds your words throwing? 

I cannot blame the people that deem you 

Demented." Thus I, and to this he said: 

"I'll be here tomorrow to do this work." 

"Are you or are you not doing this work 

Here and now? Say it in a word" I roared. 

"No" said Kannan ere one could even wink. 

My wrath of fire began to rage like a flood; 

My eyes grew ruddy and my lips trembled; 

I was all fury. "Fie on you, you ghoul! 

Stand not before me even for a second! 

Never more should you in all your life come 

To me; get you gone go, go, out you go!" 

I thundered thus. Up rose Kannan and walked 

Away; my eyes were with tears suffused. 

"O son! You are going; may you flourish! 

May the immortal gods guard you! To make, 

You righteous and great a good many things 

I devised; I but failed; O my darling 

Of what avail is knowledge of strategems? 

 

You will not come back; you are going away, 

May you live long!" Thus i bemused, freed from 

Sorrowing; gone was kannan; but behold 

He was back in a moment, with a quill 

In hand, fetched from where I know not. He did 

Beautifully write out the portion marked 

By me and said: "Sir! I will sure abide 

By you totally and do many tasks 

I'll no longer be the cause of your worry." 

These and words as these -- as goodly --, he spake; 
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As he spake he smiled and lo, he vanished. 

Kannan who did from my presence vanish 

Was at once found in my bosom enthroned 

Whence intuiting me he spoke: "O my son! 

It is not in your power to create 

Or change or destroy aught; when you did say: 

'Lo, I lost', you did in truth, aye, triumph. 

Do whatever work your heart is after 

But without attachment or anguish great. 

May you flourish!" Thus did Kannan bless me. 

May he flourish for ever and ever! 

 

- T.N.R. 

--------------------- 

103. 103. 103. 103. க"ண� க"ண� க"ண� க"ண� ----    என( ச)�*என( ச)�*என( ச)�*என( ச)�*    
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பா�ப� ேடா 7+�� விள-கிடா - உ�ைம 

      பா7.திவ� எ-ஙன� C1வா�?' ...       5 

 

எ�1 க�தி யி��தி�ேட�; - பி�ன7 

      எ�ைன. தனியிட- ெகா��ேபா4, - ''நிைன 

ந�1 ம�Zக! ைம�தேன! - பர 
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      ஞான ,ைர.திட+ ேக�ைபநீ; - ெநFசி' 

ஒ�1- கவைலயி' லாமேல - சி�ைத 

      ஊ�ற நி1.தி+ களி�$�ேற த�ைன 

ெவ�1 மற�தி�� ேபா=தினி' - அ-� 

      வி�ைண யள+�� அறிDதா�! ...       6 

 

ச�திர� ேசாதி Hைடயதா�; - அ 

      ச.திய நி.திய வYவா�; - அைதG 

சி�தி+�� ேபாதினி' வ�தா� - நிைனG 

      ேச7� த%வி அ� ெசH� -; அத� 

ம�திர. தா/N Dலெகலா� - வ�த 

      மாய+ களி�ெபா�- C.+கா� -'இைதG 

ச�தத� ெபா4ெய� 1ைர.தி�� - மடG 

      சா.திர� ெபா4 ெய�1 த ளடா! ... 7 

 

''ஆதி. தனி+ெபா� ளா�ேமா7; - கட' 

      ஆ�- �மிழி உயி7களா�; - அ�தG 

ேசாதி யறிெவ�?� ஞாயி1 - த�ைனG 

      W=�த கதி7க  உயி7களா�; - இ-� 

மீதி� ெபா� க  எைவHேம - அத� 

      ேமனியி' ேதா�றி�� வ�ண-க ;- வ�ண 

நீதி யறி�தி�ப� எ4திேய - ஒ� 

      ேந7ைம. ெதாழி/' இய-�வா7; ... 8 

 

''சி.த.தி ேலசிவ� நா�வா7, - இ-� 

      ேச7� களி.ல காVவா7; - ந'ல 

ம.த மதெவ- களி1ேபா' நைட 

      வா4�தி1 மா� திாி�வா7; - 'இ-� 

நி.த� நிக=வ தைன.ேம - எ�ைத 

      நீ�ட தி�வ� ளா'வ�� - இ�ப� 

5.த 5க�தனி யாந�த�' - எனG 

      W=� கவைலக  த ளிேய, ... 9 
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'ேசாதி அறிவி' விள-கD� - உய7 

      W=Gசி மதியி' விள-கD� - அற 

நீதி ,ைறவ% வாமேல - எ�த 

      ேநர,� :மி. ெதாழி'ெச4 - கைல 

ஓதி� ெபா�ளிய' க��தா� - பிற7 

      உ�றி�� ெதா'ைலக  மா�றிேய - இ�ப� 

ேமாதி விழி+�� விழியினா7 - ெப�ைம 

      ேமாக.தி', ெச'வ.தி', கீ7.தியி', ... 10 

 

''ஆ�த', பா�த', சி.திர� -கவி 

      யாதி யிைனய கைலகளி' - உ ள� 

ஈ�ப� ெட�1� நட�பவ7 - பிற7 

      ஈன நிைலக��  Vவா7 - அவ7 

நா�� ெபா� க  அைன.ைதH� - சில 

      நாளினி' எ4த� ெப1�வா7 - அவ7 

கா� $தாி' வளாி?� - ெத4வ+ 

      காவன� எ�றைத� ேபா�றலா�. ... 11 

 

''ஞானிய7 த�மிய' Cறிேன� - அ�த 

      ஞான� விைரவினி' எ4வா4'' - என. 

ேதனி /னிய �ர/ேல - க�ண� 

      ெச�பD� உ�ைம நிைலக�ேட� - ப�ைட 

ஈன மனித+ கனெவலா� - எ-ங� 

      ஏகி மைற�த க�#ேல�; - அறி 

வான தனிG5ட7 நா�க�ேட�! - அத� 

      ஆட Eலெகன நா� க�ேட�! ... 12 

------------------ 

103. Kannan 103. Kannan 103. Kannan 103. Kannan ----    My SadMy SadMy SadMy Sad----GuruGuruGuruGuru    

1917 

1. A good many Sastras I sought after 

But lo! they are with endless doubts replete; 

Will ever truth lie hid in the false basket 

Of fools who about gotras old blabber? 

My heart ached for knowledge true of Maya 
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Universal; this I should sure come by, 

Aye come by; such was my longing great 

Whilst a thousand cares daily besieged me. 

 

2. My quest pursuing I roamed many days 

The whole country and came to the sacred banks 

Of the Jumna where I beheld a man 

Ripe with age walking with the aid of a stick, 

Bright was his face; his eyes were an abode 

Of clarity; his hair was all matted. 

And milk-white was his beard; unto him 

Obeisance I paid and conversed for long. 

 

3. My longing did he sense and was well-pleased. 

He said: "O my young brother, the person 

That your heart yearns after is to me known. 

He is the One of lustrous Silence eternal; 

He is the Sovereign of Vada Mathura 

He hails from a great and noble dynasty; 

Go seek refuge in him, Kannan by name. 

He will sure to you the great truth unfold. 

 

4. To great Mathura did I soon repair 

And called on Kannan, and him hailed full-well; 

To him I revealed my name, town and aim 

And humbly I sought his benediction. 

In beauty he was a Manmath; he kept 

Company with friends who were lads bull-like. 

His mind was for ever pre-occupied 

With the thought of ruling this madding world, 
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5. And with singing, dancing and junketing. 

This seeing, overcome was I by a thought 

To slay the pseudo-saint I late had met. 

"A petty ruler of a small country! 

This Kannan is for ever in worries 

Deep immersed; how can he, such as he is, 

Ever come to know of aught of truth that is 

Unknown aye, even to tapaswis great?" 

 

6. Thus did I muse in sooth; then did Kannan 

Take me to a place of strict secrecy 

And said: "O my son, Gnothi Seauton; 

Listen; I am expounding divine wisdom; 

With your heart cleansed of sorrows, with chinta 

Unwavering in joy planted, conquer 

Self; but consciousness of conquest should not 

Linger; then wisdom scales heaven itself, 

 

7. "Its lustre is Chandra's; sempiternal 

Is it which is Truth everlasting; when you 

This invoke, lo, down will it descend sure 

And hold you in its embrace and grant grace; 

It is by this mantra mighty, all these worlds 

Are, and act as a grand play of Maya. 

Fie on that sastra -- the utterly false, 

Which for ever tries this to falsify. 

 

8. The one original Being is the ocean 

And lives are but its bubbles; that Lustre 

Of Wisdom is the sun; the rays emitted 

Are indeed lives; the rest of things whatever, 
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Be it known, are but the colours that do 

From that being emanate; they that know 

This Law of Hues are with bliss, aye, blessed; 

'Tis they who in work righteous engage themselves. 

 

9. "They that in their Chittha do Siva seek 

Are here very happy and rule the world; 

Like the elephant majestic they walk 

The earth in godly strides of blissful pride; 

Daily happenings all, they know to be 

The outcome of our Father's grace of yore; 

Everything is with pleasance, well-being and bliss 

Tinct; so they are by worries never touched. 

 

10. "It is lustre that their wisdom informs, 

It is shrewdness that their intellect informs, 

Never do they from righteousness deviate, 

in worldly work they are ever engaged, 

They take to art, master economics, 

They relieve their worries and those of others, 

They joy in the bewitching presence of women 

Whose eyes do burgeon sweet with bubbling joy 

 

11. "And also are they ever devoted to wealthy 

Dance and song, painting, poetry and arts 

Such as these; they thus live a goodly life; 

The meanness of men they cannot endure. 

All their longings in a short little time 

Are for them well-fulfilled; these may, I say 

Choose the bushes of a jungle to dwell in; 

Behold, that very jungle is God's Eden. 
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12. "I have the nature of men of wisdom 

Explained; may you that wisdom soon attain." 

When thus melliíluously did Kannan 

Speak,I was with knowledge of ruth possessed. 

My base old human dreams did vanish all; 

I did not know how this happened at all; 

I beheld the pure flame of highest wisdom 

Whose play it is, this Universe of ours. 

 

- T.N.R. 

----------------- 

104. 104. 104. 104. க"ண�மா க"ண�மா க"ண�மா க"ண�மா ----    எ� �ழ�ைதஎ� �ழ�ைதஎ� �ழ�ைதஎ� �ழ�ைத    

 

(பராச+திைய+ �ழ�ைதயாக+ க�� ெசா'/ய பா��) 

(ராக� - ைபரவி, தாள� - \பக�) 

 

ஸ ஸ ஸ - ஸா ஸா - பபப 

 

தநீத - பதப - பா 

பபப -பதப - பமா - காிஸா 

ாிகம - ாிகாி - ஸா 

எ�ற Yவர வாிைசகைள மாதிாியாக ைவ.+ெகா�� 

மேனாவாப�ப# மா�றி பா�க. 

 

சி�னF சி1 கிளிேய, - க�ண�மா! 

ெச'வ+ களFசியேம! 

எ�ைன+ க/ தீ7.ேத - உலகி' 

ஏ�ற� $ாிய வ�தா4! ... 1 

 

பி ைள+ கனிய,ேத - க�ண�மா 

ேப5�ெபா� சி.திரேம! 

அ ளி யைண.திடேவ - எ� ,�ேன 
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ஆ# வ�� ேதேன! . ... 2 

 

ஓ# வ�ைகயிேல - க�ண�மா! 

உ ள- �ளி� த]! 

ஆ#.திாித' க�டா' - உ�ைன�ேபா4 

ஆவி த%D த]! ... 3 

 

உGசி தைன ,க�தா' - க�வ� 

ஓ-கி வள� த]! 

ெமGசி Hைன ^ரா7 - $க=�தா' 

ேமனி சி/7+�த]! ... 4 

 

க�ன.தி' ,.தமி�டா' - உ ள�தா� 

க ெவறி ெகா V த]! 

உ�ைன. த%வி#ேலா - க�ண�மா! 

உ�ம.த மா�த]! ... 5 

 

ச�1� ,கF சிவ�தா' - மன 

சFசல மா� த]! 

ெந�றி 5�-க+ க�டா' - என+� 

ெநFச� பைத+� த]! ... 6 

 

உ�க�ணி' நீ7வழி�தா' - எ�ெநFசி' 

உதிர� ெகா�� த]! 

எ�க�ணி� பாைவய�ேறா? - க�ண�மா! 

எ�?யி7 நி�ன த�ேறா? ... 7 

 

ெசா'E மழைலயிேல - க�ண�மா! 

�ப-க  தீ7.தி� வா4; 

,'ைலG சிாி�பாேல - என 

;7+க� தவி7.தி� வா4. ... 8 

 

இ�ப+ கைதகெள'லா� - உ�ைன�ேபா' 

ஏ�க  ெசா'வ �ேடா ? 

அ�$ த�வதிேல - உைனேந7 
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ஆ�ேமா7 ெத4வ ,�ேடா ? ... 9 

 

மா7பி' அணிவத�ேக - உ�ைன�ேபா' 

ைவர மணிக V�ேடா ? 

சீ7ெப�1 வா=வத�ேக - உ�ைன�ேபா' 

ெச'வ� பிறி ,�ேடா ? ... 10 

--------------- 

104. Sri Krishna, the Little Daughter104. Sri Krishna, the Little Daughter104. Sri Krishna, the Little Daughter104. Sri Krishna, the Little Daughter    

1917 

 

1. My little, flitting bird; 

My soul's dear treasury; 

Thou dost uplift my life 

To pride from misery. . 

 

2. Sweet infant dew of love! 

Image of living gold! 

Honey, that tripping comes 

That I may thee enfold! 

 

3. My soul leaps in delight 

To see thee speed to me; 

And flies out to embrace 

Thee frisking merrily. 

 

4. A kiss upon thy brow 

With pride doth make me swell; 

With thrills I listen, when 

Of thee my neighbours tell. 

 

5. Thy cheek against my lips, 
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Is to my heart like wine. 

Sweet frenzy 'tis to hold' 

Thee close, o darling mine. 

 

6. A flush upon thy face 

On me doth sorrow cast; 

Thy knitted brow doth make 

My pained heart flutter fast. 

 

7. A tear thou lettest fall 

Is blood spilt from my heart; 

Dear apple of mine eye, 

My precious life that art! 

 

8. With infant lisping sweet 

Thou conquerest my woes; 

Thy pearly smile doth being 

My angered heart repose. 

 

9. What wondrous lore of books 

Is pleasant like to thee? 

Thy love, is such love known 

To any Deity? 

 

10. What gem like thee is fair 

To wear upon my breast? 

What wealth, but thou, could bless 

My life with love and rest? 

 

- H.J. 

-------------- 
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105. 105. 105. 105. க"ண� க"ண� க"ண� க"ண� ----    எ� விைளயா-.� பி�ைளஎ� விைளயா-.� பி�ைளஎ� விைளயா-.� பி�ைளஎ� விைளயா-.� பி�ைள    

 

நேகதார� - க�டஜாதி - ஏகதாள� 

ரச-க ; அ�$த� , சி�-கார� 

 

தீராத விைளயா��� பி ைள - க�ண� 

ெத�விேல ெப�கV+ ேகாயாத ெதா'ைல. ... (தீராத) 

 

தி�ன� பழ-ெகா�� த�வா�; - பாதி 

தி�கி�ற ேபாதிேல த�#� பறி�பா�; 

எ�ன�ப� எ�ைனய� எ�றா' - அதைன 

எGசி� ப�.தி+ க#.+ ெகா��பா�. ... (தீராத)       1 

 

ேதெனா.த ப�ட-க  ெகா�� - எ�ன 

ெச4தாE� எ�டாத உயர.தி' ைவ�பா�; 

மாெனா.த ெப�ண# எ�பா� - ச�1 

மனமகி%� ேநர.தி ேலகி ளி வி�வா�; ... (தீராத)       2 

 

அழ� ள மல7ெகா�� வ�ேத - எ�ைன 

அழஅழG ெச4பி�, ''க�ைண ;#+ெகா ; 

�ழ/ேல W��ேவ�'' - எ�பா� - எ�ைன+ 

��டா+கி மலாிைன. ேதாழி+� ைவ�பா�. ... (தீராத)       3 

 

பி�னைல� பி�னி� றி%�பா�; - தைல 

பி�ேன தி��$,� ேனெச�1 மைறவா�; 

வ�ன� $Gேசைல தனிேல - $%தி 

வாாிG ெசாாி�ேத வ�.தி+ �ைல�பா�. ... (தீராத)       4 

 

$'லா- �ழ'ெகா�� வ�வா�; - அ, 

ெபா-கி. த�$ந� `த� ப#�பா�; 

க ளா' மய-�வ ேபாேல - அைத+ 

க�;# வா4திற� ேதேக� #��ேபா�. ... (தீராத)       5 
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அ-கா� தி�+��வா4 தனிேல - க�ண� 

ஆேற% க�ெட1� ைப�ேபா�� வி�வா�; 

எ-காகிE� பா7.த �ேடா ? - க�ண� 

எ-கைளG ெச4கி�ற ேவ#+ைக ெயா�ேறா? ... (தீராத)       6 

 

விைளயாட வாெவ� றைழ�பா�; - I�#' 

ேவைலெய� றாலைத+ ேகளா தி%�பா�; 

இைளயாெரா டா#+ �தி�பா�; - எ�ைம 

இைடயி� பிாி�ேபா4 I�#ேல ெசா'வா�. ... (தீராத)       7 

 

அ�ைம+� ந'லவ� க�]7! - ;ளி 

அ.ைத+� ந'லவ�, த�ைத+� மஃேத, 

எ�ைம. ய7ெச4H� ெபாிேயா7 - I�#' 

யாவ7+�� ந'லவ� ேபாேல நட�பா�. ... (தீராத)       8 

 

ேகாV+� மிகD� சம7.த�; - ெபா4�ைம 

�.திர� பழிெசால+ CசாG சழ+க�; 

ஆV+ கிைச�தப# ேபசி. - ெத�வி' 

அ.தைன ெப�கைளH� ஆகா த#�பா�. ... (தீராத)       9 

--------------- 

105. Kannan My Playful Boy105. Kannan My Playful Boy105. Kannan My Playful Boy105. Kannan My Playful Boy    

1917 

 

1. A persistent playboy is Kannan, 

To the girls in his street a perpetual nuisance. 

 

2. Fruits he will give me to eat, 

Then snatch them to see my hopes foiled; 

If I beg him, "My darling, my sweet," 

He will give them back, bitten and soiled! 

 

3. Honey-Sweet things he will place 
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Out of my reach to annoy; 

He will call me his gazelle of grace, 

And a sharp pinch will shorten my joy. 

 

4. With beautiful flowers he will tease, 

Make me cry, tempt me no end, 

"Close your eyes, you shall have these": 

I do and they pass to my friend! 

 

5. He will pull at my plait from behind, 

I turn, he is out of my view; 

Handfuls of dust most unkind 

He has heaped on my sari brand new! 

 

6. His magical flute he would play 

And flood us with nectar divine; 

Eyes closed, mouths open we would stay 

And lap up that exquisite wine. 

 

7. On us thus absorbed six or seven 

Thick black ants he would loose -- 

Was there ever on earth or in heaven 

A mischief to rival this ruse? 

 

8. We must turn up for play as he bids; 

Our work is as nothing to his game; 

He will run, jump, dance with the kids, 

Steal home and hold us to blame, 

 

9. Mama's darling is he, if you please, 

Auntie Awful's too, Papa's ditto; 
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To those tormenting old folk this tease 

Is a model most fair and fit, oh! 

 

10. Expert in carrying tales, 

He has no scruples, no fears; 

His cunning, when he is caught, never fails, 

And he sets us poor girls by our ears. 

 

- P.S.S. 

----------------- 

106. 106. 106. 106. க"ண� க"ண� க"ண� க"ண� ----    எ� காதல�எ� காதல�எ� காதல�எ� காதல�    

"�#� $%விைன�ேபா' 

 

ெசF5��# - திYர ஏக தாள� 

சி�-கார ரச� 

 

"�#� $%விைன�ேபா' - ெவளிேய 

      5ட7 விள+கிைன� ேபா', 

நீ�ட ெபா%தாக - என 

      ெநFச� #.த த]! 

C��+ கிளியிைன� ேபா' - தனிைம 

      ெகா�� மிகD� ெநா�ேத�; 

ேவ��� ெபா�ைள ெய'லா� - மன 

      ெவ1. வி�டத]! . ... 1 

 

பாயி� மிைச நா?� - தனிேய 

      ப�. தி�+ைக யிேல, 

தாயிைன+ க�டாE� - சகிேய! 

      ச/�$ வ�த த]! 

வாயினி' வ�தெத'லா� - சகிேய! 

      வள7.� ேபசி�I7; 

ேநாயிைன� ேபாலF சிேன�; - சகிேய! 

      M-க Vறைவ ெய' லா�. ... 2 
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உணD ெச'லவி'ைல; - சகிேய! 

      உற+க- ெகா ளவி'ைல. 

மண� வி��பவி'ைல; - சகிேய! 

      மல7 பி#+க வி'ைல; 

�ண ,1தி யி'ைல; - எதிE� 

      �ழ�ப� வ�த த]! 

கண,� உள.திேல - 5கேம 

      காண+ கிைட.ததி'ைல. ... 3 

 

பாE- கச�த] த]! - சகிேய! 

      ப�+ைக ெநா�த த]! 

ேகால+ கிளிெமாழிH� - ெசவியி' 

      �.த ெல�.த த]! 

நாE வயி.திய�� - இனிேம' 

      ந�$த� கி'ைல ெய�றா7; 

பால.G ேசாசிய?� - கிரக� 

      ப�. ெம�1 வி�டா�. ... 4 

 

கனD க�டதிேல - ஒ�நா  

      க�K+�. ேதா�றாம', 

இன� விள-க வி'ைல - எவேனா 

      எ�னக� ெதா�� வி�டா�. 

வினவ+ க�விழி.ேத�; - சகிேய! 

      ேமனி மைற� வி�டா�; 

மனதி' ம�#Eேம - $திேதா7 

      மகி=Gசி க�டத]! . ... 5 

 

உGசி �ளி7�தத]! - சகிேய! 

      உட�$ ேநராG5, 

மGசிE� I�ெம'லா� - ,�ைன�ேபா' 

      மன.+ ெகா.த]! 

இGைச பிற�தத]! - எதிE� 

      இ�ப� விைளள�தத]! 

அGச ெமாழி�தத]! - சகிேய! 
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      அழ� வ�தத]! ... 6 

 

எ�K� ெபா%தி ெல'லா� - அவ�ைக 

      இ�ட விட.தினிேல! 

த�ெண� றி��தத]! - $திேதா7 

      சா�தி பிற�தத]! 

எ�ணி ெய�ணி� பா7.ேத�; - அவ�தா� 

      யாெரனG சி�ைத ெச4ேத�; 

க�ண� தி�D�வ� - அ-ஙேன 

      க�ணி� ,� நி�றத]! ... .7 

--------------- 

106. The Great Lover106. The Great Lover106. The Great Lover106. The Great Lover    

1917 

 

1. Like a worm 

Dangling at the end of a line, 

Like a flame 

Quivering, shuddering in the open, 

So did my heart throb, 

And like a caged bird, 

I pined alone. 

And all things desirable 

Turned bitter and hateful to me. 

 

2. I lay on my bed 

Alone. 

I wearied even of mother's presence, 

And you, my friends, 

You talk and you talk 

Endlessly of nothing. 

Your company, 

It frightens me, 
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Yea, like feil disease. 

 

3. I taste no food, 

Nor close my wearied eye in sleep. 

Strange, but I dislike fragrance 

And turn away from a flower. 

I am in nothing steady, 

And I grow confused and wild. 

Nothing draws me, 

Even for a space; 

Joy is gone, 

 

4. Milk turns bitter in my mouth, 

And the soft bed is a bunch of thorns. 

The sweet babbling of the parrot 

Is a pain in the ear, past bearing. 

The doctors gathered round me, 

They shook their heads and said 

*There is no hope'; 

And an astrologer came, 

And he looked wise, 

And said that the stars were to blame. 

 

5. And then one day, 

I dreamt 

Some one came. 

Who He is I know not, 

And He touched my heart; 

I woke up to ask him 

"Who are you'? 

But He had vanished 
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Leaving in my heart 

The thrill of a new delight. 

 

6. And I felt calm 

And grew wondrous well; 

And the house and all else, 

They turned in a moment wondrous fair. 

Desire sprang up again And sweetness; 

Fear went 

And beauty was born. 

 

7. Whenever I think of it, 

Just where He touched me, 

Comes flooding a sense of infinite soothing, 

A new peace. 

I think and think 

And ask myself, 'Who is He?' 

And lo! before my eye Stands 

The Form of the Lord. 

 

- A.S.R. 

----------------- 

107. 107. 107. 107. க"ண� க"ண� க"ண� க"ண� ----    எ� காதல� எ� காதல� எ� காதல� எ� காதல� ----    2222    

உற+க,� விழி�$� 

 

நாதநாம+கிாிைய - ஆதி தாள� 

ரச-க : `ப.ஸ�, சி�-கார�. 

 

ேநா� மி��ததி�?� நி.திைரயி�றி - உ-க  

      நிைன�$. ெதாியவி'ைல, C.த#+கிறீ7; 

ேசார� உற-கிவி%� ந ளிரவிேல - எ�ன 

      "ளி ப��த#, இNவிட.திேல. 
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ஊைர ெய%�பிவிட நிGசய- ெகா�]7! - அ�ைன 

      ஒ�.திH� ெட�பைதH� மற� வி�]7; 

சார� மி��த ெத�1 வா7.ைத ெசா'கிறீ7, - மிகG 

      ச/�$. த��த# சகி� ெப�கேள! . ... 1 

 

நா?� பல தின-க  ெபா1.தி��ேத� - இ 

      நாV+� நாளதிக மாகி வி�டேத; 

Cன ெனா�வ� வ�தி� நாணி பி�னைல+ 

      ெகா�ைட மல7சிதற நி�றி%.த�, 

ஆைனமத� பி#.திN வFசி ய�ைமயி�; 

      அ�கினி ேலாட இவ  ;7Gைச H�ற�, 

பாைனயி' ெவ�ெண4 ,�1� தி�1வி�டதா' 

      பா-கி Hேராகிணி+� ேநாD க�ட�, ... 2 

 

ப.தினி யாைளெயா� ப�ைண ெவளியி' 

      ப.G சி1வ7 வ� ,.தமி�ட�, 

ந.தி மகளி?+ேகா7 ேசாதிட� வ� 

      நா�ப தரச7 த�ைம வா+களி.த�, 

ெகா.+ கன' விழிய+ ேகாவினி� ெப�ைண+ 

      ெகா-க. ;ளிக�� ெகா+காி.�, 

வி.ைத� ெபய�ைடய IணியவV� 

      ேம��. திைச ெமாழிக  க�1 வ�த�, ... 3 

 

எ.தைன ெபா4கள#! எ�ன கைதக ! 

      எ�ைன உற+கமி�றி இ�ன' ெச4கிறீ7! 

ச.தமி�- �ழ'க  Iைணக ெள'லா� 

      தாள-க ேளா�க�# ;#ைவ. த-ேக, 

ெம.த ெவளிGசமி�றி ஒ�ைற விள+ைக 

      ேம��G 5வர�கி' ைவ.தத� பி�ன7 

நி.திைர ெகா ளஎைன. தனியி' வி�ேட. 

      நீ-கெள' ேலா�,-க  I� ெச'I7. ... 4 

 

(பா-கிய7 ேபான பி�$ தனியி�� ெசா'Eத') 
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க�க  உற-கெவா� காரண ,�ேடா , 

      க�ணைன இ�றிரD கா�பத� ,�ேன? 

ெப�கெள' ேலா�மவ7 I� ெச�றி�டா7 

      பிாிய மி��த க�ண� கா.தி�+கி�றா�; 

ெவ�கல வாணிகாி� Iதி ,ைனயி' 

      ேவ/� $ற.திெலைன+ காண,# ெய�றா�; 

க�க  உற-கெல?- காாிய ,�ேடா , 

      க�ணைன+ ைகயிர��- க�ட /�றிேய? ... 5 

------------------- 

107. Kannan 107. Kannan 107. Kannan 107. Kannan ----    My LoverMy LoverMy LoverMy Lover    

1917 

 

1. The night is old and yet you slumber not; 

What may your thought be? Why this jamboree? 

At dead of night whilst even the robber sleeps 

Why this junketting here? Will you the town waken? 

Are you of the mother oblivious? 

You claim to indulge in charming, wise talk, 

O you comrades of unending boredom! 

 

2. I had for many days patiently endured; 

This but grows day by day all the more. 

"A hunch-back did tug at the plaited hair 

Of Nani that flowers from her bun spilled; 

Down she fell in a terrific swoon, when 

The mad tusker ran past matron Vanchi; 

Rohini was upset and ill also 

As she a whole pot of butter consumed. 

 

3. In the open farm-yard çame striplings ten 

And bussed her, the model of chastity; 
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For Natthi's daughter would queue up kings forty 

As by an astrologer predicted; 

That girl Kovini whose eyes emit fire 

Was by the mis-shapen Konkan-wench railed; 

The blue-stocking, the wastrel 'Knowledge' named, 

Is in the tongues of the west proficient." 

 

4. How many are these your fibs and fables! 

You suffer me not to slumber in peace. 

Pack, I say all your noisy flutes and lutes, 

Your cymbals and gongs, and keep them away. 

Light a feeble little lamp and place it 

In the niche of the western wall, yonder, 

And please go home, aye, every one of you 

That I may all alone repose a while. 

 

5. Soliloquy after the friends' departure 

No cause have my eyes to close in slumber 

Before they do behold Kannan to-night 

All the maidens have to their homes repaired; 

Haply dear Kannan is waiting for me. 

Without the fence, at the corner of the street 

Of bronze-merchants, he did our sweet tryst fix; 

What have eyes of mine to do with slumber 

Before my hands firm enfold Kannan dear. 

 

- T.N.R. 

------------------ 

108. 108. 108. 108. க"ண� க"ண� க"ண� க"ண� ----    எ� எ� எ� எ� ----    காதல� காதல� காதல� காதல� ----3333    

(கா�#ேல ேத�த') 
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ஹி�Yதானி ேதா# - ஆதி தாள� 

ரச-க : பயாநக�, அ�$த�. 

 

தி+�. ெதாியாத கா�#' - உைன. 

ேத#. ேத# இைள.ேதேன. 

 

மி+க நல,ைடய மர-க , - பல 

வி�ைதG 5ைவHைடய கனிக , - எ�த� 

ப+க.ைதH� மைற+�� வைரக , - அ-� 

பா# நக7� வ� நதிக , - ஒ� ... (தி+�.)       1 

 

ெநFசி� கன'மண+�� :+க , - எ-�� 

நீள+ கிட+�மைல+ கட'க  - மதி 

வFசி. தி�மகழிG 5ைனக , - ,�க  

ம�#. ய7ெபா�+�� $த7க , - ஒ� ... (தி+�.)       2 

 

ஆைச ெபறவிழி+�� மா�க , உ ள� 

அFச+ �ர'பழ�� $/க , - ந'ல 

ேநச+ கவிைதெசா'E� பறைவ, - அ-� 

நீ�ேட ப�.தி�+�� பா�$, - ஒ� ... (தி+�.)       3 

 

த�னிGைச ெகா�டைலH� சி-க� - அத� 

ச.த. தினி�கல-� யாைன அத� 

,�னி� ேறா�மிள மா�க  - இைவ 

,�டா தய'ப-�� தவைள - ஒ� ... (தி+�.)       4 

 

கா'ைக ேசா7�விழ லாேன� - இ� 

க�K� யி'படர லாேன� - ஒ� 

ேவ'ைக+ ெகா��ெகாைலேவட� - உ ள� 

ெவ�க� ெகா�ெடாழிய விழி.தா� - ஒ� ... (தி+�.)       5 

 

''ெப�ேண உனதழைக+ க�� - மன� 

பி.த-ெகா V'' ெத�1 நைக.தா� - ''அ# 
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க�ேண, எனதி�க� மணிேய - எைன+ 

க�#. த%வமன� ெகா�ேட�.       6 

 

�ட+ கறிசைம.. தி�ேபா� - 5ைவ 

ேத7�ேத கனிக  ெகா�� வ�ேவ� - ந'ல 

ேத-க  V�#னி களி�ேபா�.''       7 

 

எ�ேற ெகா#யவிழி ேவட� - உயி7 

இ�1� ேபாகவிழி. ைர.தா� - தனி 

நி�ேற இ�கர,- �வி. - அ�த 

நீச� ,�ன7 இைவ ெசா'ேவ�:       8 

 

''அ�ணா உனத#யி' I=ேவ� - எைன 

அFச+ ெகா�ைமெசா'ல ேவ�டா - பிற� 

க�ணலF ெச4வி�ட ெப�ேண - எ�ற� 

க�ண� பா7.திடD� த�ேமா?''       9 

 

''ஏ#, சா.திர-க  ேவ�ேட�: - நின 

தி�ப� ேவ��ம#, கனிேய, - நி�ற� 

ேமா# கி1+�த# தைலைய, - ந'ல 

ெமா�ைத� பைழயக ைள� ேபாேல''       10 

 

காதா /�தDைத ேக�ேட� - 'அட 

க�ணா!' ெவ�றலறி I=�ேத� - மிக� 

ேபாதாக வி'ைலயித� � ேள - எ�ற� 

ேபாத� ெதளியநிைன+ க�ேட�.       11 

 

க�ணா! ேவடென-� ேபானா�? - உைன+ 

க�ேட யலறிவி%� தாேனா? - மணி 

வ�ணா! என தபய+ �ர/' -எைன 

வா=வி+க வ�தஅ�  வாழி!       12 

----------------- 

108. Kannan My 108. Kannan My 108. Kannan My 108. Kannan My Beloved "The Search in a Forest"Beloved "The Search in a Forest"Beloved "The Search in a Forest"Beloved "The Search in a Forest"    
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1917 

 

1. Looking for you in a forest 

O how tired and lost was I! 

 

2. Goodly trees all around 

Laden with wonderful fruits, 

Bamboo enclosures arow, 

Streams that made music like lutes. 

 

3. Flowers that set hearts aflame, 

Oceans of scattered leaves, 

Wide and tempting pools, 

And bushes with thorny sheaves. 

 

4. Long-eyed and lovely gazelles, 

Tigers rehearsing their roar, 

Birds with their friendly'lays 

And pythons stretched on the floor. 

 

5. Lions striding like kings, 

Elephants a - tremble to hear them, 

Young does scattering in front, 

And frogs that wouldn't go near them. 

 

6. Foot-sore and weary I stumbled, 

My eyes through the gloom ceased to peer, 

When suddenly stood there before me 

A hunter with a spear and a leer! 

 

7. "My girl, with your ravishing beauty 
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You have driven me crazy," he said: 

"Darling, the apple of my eye, 

I must hug you and take you to bed. 

 

8. "How come you are tired and lost? 

Good meat let us prepare and eat; 

I will fetch you delicious fruits 

And toddy divinely sweet." 

 

9. So spoke that grim-eyed hunter, 

His stare put my poor soul a-stretch; 

On the rack, with folded hands, 

I said these words to that wretch; 

 

10. "My brother, I fall at your feet; 

With evil words don't frighten me; 

A woman, another man's wife, 

Is it right you should even see?" 

 

11. "Have done, I want no preaching; 

It is pleasure I seek of your body; 

Your dalliance makes my head whirl, 

My dear, like frothy old toddy." 

 

12, I heard those words and screaming 

"Kannan" I swooned in my fear; 

Not many moments since then 

I awake and find you here. 

 

13. O Kannan, where is that hunter? 

Was it he that screamed, fell a-swoon? 
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My jewel, come to rescue me, 

How bountiful is your boon! 

 

- P.S.S. 

------------------- 

109. 109. 109. 109. க"ண� க"ண� க"ண� க"ண� ----    எ� காதல� எ� காதல� எ� காதல� எ� காதல� ----4444    

(பா-கிைய. " வி�.த') 

 

த-க�பா�� ெம�� 

ரச-க : சி�-கார�, ெரௗ.ர�. 

 

க�ண� மனநிைலைய. த-கேம த-க� 

(அ# த-கேம த-க�) 

க��வர ேவKம# த-கேம த-க�; 

எ�ண ,ைர.வி#' த-கேம த-க� - பி�ன7 

ஏெதனிEF ெச4வம# த-கேம த-க�. . ...       1 

 

க�னிைக யாயி�� த-கேம த-க� - நா-க  

கால- கழி�பம# த-கேம த-க�; 

அ�னிய ம�ன7 ம+க  :மியிE�டா� - எ�?� 

அதைனHF ெசா'/ட# த-கேம த-க�. . ...       2 

 

ெசா�ன ெமாழிதவ1� ம�னவ ?+ேக - எ-�� 

ேதாழைம யி'ைலய# த-கேம த-க�; 

எ�ன பிைழகளி-� க�#�+கி�றா�? - அைவ 

யாD� ெதளிDெபற+ ேகா�� விட]!. ...       3 

 

ைமய' ெகா�.வி��. த-கேம த-க� - தைல 

மைற� திாிபவ7+� மான, ,�ேடா ? 

ெபா4ைய H�வெமன+ ெகா�டவ ென�ேற - கிழ� 

ெபா�னி Hைர.த�� த-கேம த-க�. ...       4 

 

ஆ�ற- கைரயதனி' ,�னெமா�நா  - எைன 
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அைழ.. தனியிட.தி' ேபசிய ெத'லா� 

"�றி நக7,ர5 சா�1வ ென�ேற 

ெசா'/ வ�ைவய# த-கேம த-க�. ...       5 

 

ேசார மிைழ.திைடய7 ெப�கVடேன - அவ� 

W=Gசி. திறைம பல கா��வ ெத'லா� 

Iர மற+�ல. மாதாிட.ேத 

ேவ�#ய தி'ைலெய�1 ெசா'/ விட]! ...       6 

 

ெப�ெண�1 :மிதனி' பிற�வி�டா' - மிக� 

`ைழ யி�+�த# த-கேம த-க�; 

ப�ெணா�1 ேவ4-�ழ/' ஊதி வ�தி�டா� - அைத� 

ப�றி மற+� தி'ைல பFைச H ளேம. ...       7 

 

ேநர ,%வதிEம� பாவி த�ைனேய - உ ள� 

நிைன. ம1�த# த-கேம த-க�, 

தீர ஒ�ெசா/�1 ேக�� வ�தி�டா' - பி�$ 

ெத4வ மி�+�த# த-கேம த-க�! ...       8 

---------------- 

 

109. A Love Message109. A Love Message109. A Love Message109. A Love Message    

1917 

 

1. Go, my dear, go to him, and let me 

Know his heart; 

And then, if need be, we shall do, 

I know not what. 

 

2. We will remain single, my dear, 

All our days; 

Or there are other kings here; we can 

Go their ways. 
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3. To the king who breaks the plighted word, 

No heart beats true; 

What was it he found, ask him, my dear, what wrong 

We should rue. 

 

4. To light this mad passion and then to hide, 

Has he face? 

Old Ponni spoke true: 'His form is a lie.' 

Ah, how base! 

 

5. Alone by the river, all that. he spoke to me, 

Doth he now spurn? 

Tell him, I shall trumpet it to the ends of the earth, 

Let all men learn. 

 

6. The tricks he plays with simple herdswomen, 

The craft he's got, 

Tell him, the daughters of the sword, 

We need them not. 

 

7. To be born a maid, my dear, it is sad, 

Passing sad; 

Ah, but the tune he played, it leaves me not, it drives 

My poor heart mad. 

 

8. Thinking ever of him, the faithless, I grow 

Heavy as cold. 

Go, my dear, learn his mind and then, then, 

There's God. 

 

- A.S.R. 
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---------------------- 

110. 110. 110. 110. க"ண� க"ண� க"ண� க"ண� ----    எ� காதல� எ� காதல� எ� காதல� எ� காதல� ----    5555    

(பிாிவா�றாைம) 

 

ராக� - பிலஹாி 

 

ஆைச ,கமற� ேபாGேச - இைத 

ஆாிட� ெச'ேவன# ேதாழி? 

ேநச மற+கவி'ைல ெநFச� - எனி' 

நிைனD ,கமற+க லாேமா? ...       1 

 

க�ணி' ெதாிHெதா� ேதா�ற� - அதி' 

க�ண னழ�,% தி'ைல 

ந�K ,கவ#D காணி' - அ�த 

ந'ல மல7Gசிாி�ைப+ காேணா�. ...       2 

 

ஓ4D ெமாழிதEமி' லாம' - அவ� 

உறைவ நிைன.தி�+�� உ ள�; 

வாH ,ைர�ப �� க�டா4 - அ�த 

மாய� $கழிைனெய� ேபா�. ...       3 

 

க�க  $ாி�வி�ட பாவ� - உயி7+ 

க�ண ?�மற+க லாG5; 

ெப�க ளினிட.தி/ ேபாேல - ஒ� 

ேபைதைய ,�$க�ட �ேடா ? ...       4 

 

ேதைன மற�தி�+�� வ��� - ஒளிG 

சிற�ைப மற�வி�ட :D� 

வாைன மற�தி�+�� பயி�� - இ�த 

ைவய ,%மி'ைல ேதாழி! . ...       5 

 

க�ண� ,க�மற� ேபானா' - இ�த+ 

க�க ளி�� பய?�ேடா ? 

வ�ண� பட,மி'ைல க�டா4 - இனி 
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வா%� வழிெய�ன# ேதாழி? ...       6 

-------------- 

110. Kannan 110. Kannan 110. Kannan 110. Kannan ––––    My LoverMy LoverMy LoverMy Lover    

1917 

 

1. I cannot recall the face beloved; 

Unto whom shall I this relate, oh friend? 

Affection, no doubt, is by heart treasured; 

But can memory ever the face forget? 

 

2. A shape is sure to the eyes visible; 

But it lacks the beauty of Kannan; 

Though somewhat outlined is the face, 

The blooming smile it does alas, lack. 

 

3. Not rest nor respite does the soul know 

For ever does it dwell on his kinship. 

The tongue surely always articulates 

The glories of him, the mystic one great. 

 

4. The eyes have sure sinned; they cannot contain 

The form of Kannan, dear as very life. 

Could you ever among the race of women 

Single out a stupid girl, like this one? 

 

5. The bee that is of honey unmindful, 

The blossom that desires divorce of light, 

The crops that choose not to yearn for the rain, -- 

Are nowhere to be eyed in all the world. 

 

6. If the visage of Kannan be forgot 
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Of what avail, are these -- the silly eyes? 

I lack even a portrait beauteous; 

How then could I live on, pray, tell me, friend? 

- 

T.N.R. 

--------------------- 

111. 111. 111. 111. க"ண� க"ண� க"ண� க"ண� ----    எ� கா�த�எ� கா�த�எ� கா�த�எ� கா�த�    

 

வராளி - திYர ஏக தாள� 

சி�-கார ரச� 

 

கனிக  ெகா��த�� - க�ண� 

      க�க�� ேபா/னிதா4; 

பனிெச4 ச�தன,� - பி�?� 

      ப'வைக அ.த7கV�, 

�னிH� வா�,க.தா� - க�ண� 

      �லவி ெந�றியிேல 

இனிய ெபா�#டேவ - வ�ண� 

      இய�ற சNவா�. ... 1 

 

ெகா�ைட ,#�பத�ேக; - மண- 

      C� தயில-கV�, 

வ�� விழியி?+ேக - க�ண� 

      ைமH- ெகா��த��; 

த�ைட� பத-கV+ேக - ெச�ைம 

      சா7.ெச� பF5த��; 

ெப�#7 தம+ெக'லா� - க�ண� 

      ேபச�� ெத4வம]! ... 2 

 

�-�ம- ெகா��வ�� - க�ண� 

      �ைழ. மா7ெபா%த; 

ச-ைகயி லாதபண� - த�ேத 

      த%வி ைமய' ெச4H�; 

ப-கெமா� றி'லாம' - மக� 
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      பா7.தி�� தா�ேபா�; 

ம-கள மா�ம]! - பி�ேனா7 

      வ�.த மி'ைலய#! . ... 3 

--------------- 

111. Kannan My Lover (A Shakespearian Sonnet)111. Kannan My Lover (A Shakespearian Sonnet)111. Kannan My Lover (A Shakespearian Sonnet)111. Kannan My Lover (A Shakespearian Sonnet)    

1917 

 

Fruits sweet as sugar lumps Kannan doth give, 

Cool sandal paste and essence varied 

From roses distilled, he gives intuitive; 

For tilak he gives us civet indeed, 

For our tresses, oils odoriferous; 

And collyrium for the orbs of our eyes; 

For our jewelled feet to paint glorious 

Incarnadine cotton wet that well dyes. 

To all women, a god peerless and rare 

Is Kannan; kumkum too to us he gives 

That we may bright our breasts bedaub and fair; 

Endless wealth he gives and in our love lives. 

Undistracted let us his face behold 

A blessing by which sorrow's death is tolled. 

 

- T.N.R. 

-------------- 

112. 112. 112. 112. க"ண�மா க"ண�மா க"ண�மா க"ண�மா ----    எ� காத/ எ� காத/ எ� காத/ எ� காத/ ----    1111    

(கா�சி விய�$) 

 

ெசF5��# - ஏகதாள� 

ரச-க  : சி�-கார�, அ�$த� 

 

5��� விழிG5ட7 தா�, - க�ண�மா! 
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      Wாிய ச�திர ேரா? 

வ�ட+ காிய விழி, - க�ண�மா! 

      வான+ க�ைம ெகா'ேலா? 

ப��+ க�நீல� - $டைவ 

      பதி.த ந' வயிர� 

ந�ட ந� நிசியி' - ெதாிH� 

      நb. திர-க ள]! ...       1 

 

ேசாைல மல ெராளிேயா - உன 

      5�தர� $�னைக தா� 

நீல+ கடலைலேய - உன 

      ெநFசி லைலக ள]! 

ேகால+ �யி ேலாைச - உன 

      �ர/ னிைம ய]! 

வாைல+ �மாி ய], - க�ண�மா! 

      ம�வ+ காத' ெகா�ேட�. ...       2 

 

சா.திர� ேப5கிறா4, - க�ண�மா! 

      சா.திர ேம+ க]! 

ஆ.திர- ெகா�டவ7+ேக, - க�ண�மா! 

      சா.திர ,�ேடா ]! 

;.தவ7 ச�மதியி' - வைவ 

      ,ைறக  பி�$ ெச4ேவா�; 

கா.தி�� ேபேனா ]? - இபா7, 

      க�ன. ,.த ெமா�1! ...       3 

-------------- 

112. Kannamma 112. Kannamma 112. Kannamma 112. Kannamma ----    My LoveMy LoveMy LoveMy Love    

Wonderment ol Sight 

1917 

 

1. Kannamma Kannamma! 

Shining orbs are thine eyes -- 

Are they not sun and moon? 



54 

 

Black and round are thine eyes -- 

Are they not heavenly dark? 

Silk-blue saree thou wearest 

Woven with diamonds. 

They indeed are the stars 

Twinkling at the dead of night. 

 

2. Kannamma! Kannamma! 

Is not thy smile of beauty 

The light and bloom of Eden? 

The billows of ocean blue 

Romp and dance in thy heart, 

Koel's voice is sweet indeed; 

Whose it is, but thine own 

Virgin sempiternal 

Oned with thee will I be. 

 

3. Kannamma! Kannamma! 

Sastras all from thee pour; 

Why do you cite Sastras? 

Where is need for them? I say. 

When wings of love waft aloft 

Sastras are set at naught. 

Before all elders great O 

ur wedding we will have. 

Wait I can no longer 

Feel my kiss on thy cheek! 

 

- T.N.R. 

-------------- 

113. 113. 113. 113. க"ண�மா க"ண�மா க"ண�மா க"ண�மா ----    எ� காத/ எ� காத/ எ� காத/ எ� காத/ ----    2222    
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(பி� வ� நி�1 க� மைற.த') 

 

நாதநாம+கிாிைய - ஆதிதாள� 

சி�-கார ரச� 

 

மாைல� ெபா%திெலா� ேமைட மிைசேய 

      வாைனH� கடைலH� ேநா+கி யி��ேத�; 

;ைல+ கட/ைனயN வான வைளய� 

      ,.தமி� ேடத%வி ,கி=.த' க�ேட�; 

நீல ெந�+கிைடயி' ெநF5 ெசE.தி, 

      ேநர- கழிவ திE� நிைன�பி�றிேய 

சால� பலபல ந� பக�கனவி' 

      த�ைன மற�தலய� த�னி' இ��ேத�. ...       1 

 

ஆ-க� ெபா%திெல� பி�$ ற.திேல, 

      ஆ வ� நி�ெறன க�ம ைற+கேவ, 

பா-கினி� ைகயிர��� தீ�# யறி�ேத�. 

      ப��ைட I5கம= த�னி லறி�ேத�, 

ஓ-கிவ� ,வைக ^�றி லறி�ேத�; 

      ஒ��மி ர��ள.தி� த�# லறி�ேத�; 

''வா-கி விட#ைகைய ேய# க�ண�மா! 

      மாய ெமவாிட.தி'?'' எ�1 ெமாழி�ேத�. . ...       2 

 

சிாி.த ஒ/யிலவ  ைகவி ல+கிேய 

      தி�மி. த%வி ''எ�ன ெச4தி ெசா''' எ�ேற�; 

''ெநாி.த திைர+கட/' எ�ன க�#�டா4? 

      நீல வி5�பினிைட எ�ன க�#�டா4? 

திாி.த Mைரயினிைட எ�ன க�#�டா4? 

      சி�ன+ �மிழிகளி' எ�ன க�#�டா4? 

பிாி.� பிாி.நித� ேமக� அள�ேத 

      ெப�ற நல-க  எ�ன? ேப5தி'' எ�றா . ...       3 

 

''ெநாி.த திைர+கட/' நி�,க- க�ேட�; 
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      நீல வி5�பினிைட நி�,க- க�ேட�; 

திாி.த Mைரயினிைட நி�,க- க�ேட�; 

      சி�ன+ �மிழிகளி' நி�,க- க�ேட�; 

பிாி.� பிாி.நித� ேமக� அள�ேத 

      ெப�1� ,கம�றி� பிறிெதா� றி'ைல; 

சிாி.த ஒ/யினிE� ைகவி ல+கிேய, 

      தி�மி. த%வியதி' நி�,க- க�ேட�''. ...       4 

-------------- 

113. Kannamma 113. Kannamma 113. Kannamma 113. Kannamma --------    My LoveMy LoveMy LoveMy Love    

1917 

 

1. As I sat on the terrace in the gloaming awhile, 

And wistfully gazed at the sea and the sky, 

I saw afar the circling heavens high 

Kiss the sea's hem and clasp it with a smile. 

Wihtin the entwining blue niy mind was caught 

And all unconscious of time's ceaseless flow 

Basking idly in the streaming day-dreams' glow 

I sat wrapt in peace and thought, myself forgot. 

 

2. And there, somebody softly stole to me, 

And behind me standing, closed my eyes. 

I felt the soft hands and in a flash was wise; 

I knew her by the fragrance of her silk saree, 

I knew her by the joy that within me welled, 

I knew her by the beat of our kindred hearts. 

'Oh, take thy hands away, Kannamma, 

Thy arts,' I cried, 'are of no avail. Her hands I held. 

 

3. And then, while her laughter tinkled, I freed my eye, 

And turning, drew her to me and said 'Behave'. 
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What did you find in the rolling ocean's wave? 

Whatever did you find in the blue of the sky? 

And what in the whirling foam, its twist and break, 

And among the tiny bubbles that flash and dart? 

By conning space day by day, part by part, 

What good have you got, tell me, she spake. 

 

4. In the rolling ocean's wave, I saw thy face; 

And only thy face in the broad expanse of sky, 

And amidst the foam as it whirled and broke high; 

And but thy face in the tiny bubble's race. 

Naught did I see but thy infinite grace 

In my study of the one in all its strands; 

And when thy laughter tinkled and I moved thy hands, 

And turning, clasped thee, again I saw thy face. 

 

- P.N.A. 

-------------- 

114. 114. 114. 114. க"ண�மா க"ண�மா க"ண�மா க"ண�மா ----    எ� காத/ எ� காத/ எ� காத/ எ� காத/ ----    3333    

(,க.திைர கைள.த') 

 

நாதநாம+கிாிைய - ஆதிதாள� 

சி�-கார ரச� 

 

தி'/. �+க7 ெச4த வழ+கம#! - ெப�க  

 

திைரயி�� ,கமல7 மைற. ைவ.த'; 

வ'/ யிைடயிைனH� ஓ-கி ,�னி��� - இ�த 

மா7ைபH� ;�வ சா.திர- க�டா4; 

வ'/ யிைடயிைனH� மா7$ ர�ைடH� - ணி 

மைற.தத னாலழ� மைற�த தி'ைல; 

ெசா'/. ெதாிவ தி'ைல, ம�மத+கைல - ,கG 
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ேசாதி மைற.ெமா� காத/- ��ேடா ? ... 1 

 

ஆாிய7 ,�ெனறிக  ேம�ைம ெய� கிறா4 - ப�ைட 

ஆாிய� ெப�கV+�. திைரக  உ�ேடா ? 

ஓாி� ,ைறக�� பழகிய பி� - ெவ1� 

ஒ�$+�+ கா��வதி� நாண ெம�ன]? 

யாாி�� ெத�ைன யி-� த�.தி�வா7 - வE 

வாக ,க.திைரைய அக�றி வி�டா'? 

காாிய மி'ைலய# I�ட ச�பிேல - கனி 

க�டவ� ேதாEாி+க+ கா.தி ��பேனா? ... 2 

---------------- 

114. Kannamma 114. Kannamma 114. Kannamma 114. Kannamma --------    My LoveMy LoveMy LoveMy Love    

(Removal of Veil) 

1917 

 

1. It is the custom with Delhi Muslims 

To keep the lotus-face with veil covered; 

The liana-waist and the jutting breast 

Are to be veiled, as Sastras so prescribe. 

 

2. By veiling the breast and liana-waist 

Beauty is not under a bushel hid; 

Cupidry is not taught by word of mouth; 

Can love flourish behind a veiled visage? 

 

3. "Noble" you say "are Aryan customs old;" 

Did ever Aryan dames their faces veil? 

Having met more than once and love exchanged 

Wherefore this coy persistence -- all formal? 

 

4. Who will then dare essay, me to obstruct 

If by force I pluck the veil from your face? 
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Of what avail is pretension idle? 

Can ever rind of fruit the eater defy? 

 

- T.N.R. 

------------------ 

115. 115. 115. 115. க"ண�மா க"ண�மா க"ண�மா க"ண�மா ----    எ� காத/ எ� காத/ எ� காத/ எ� காத/ ----    4444    

(நாணி+ க� $ைத.த') 

 

நாதநாம+கிாிைய - ஆதிதாள� 

சி�-கார ரச� 

 

ம�ன7 �ல.தினிைட� பிற�தவைள - இவ� 

      ம�வ நிக=�தெத�1 நாண ,�றேதா? 

சி�னF சி1�ழ�ைத ெய�ற க�.ேதா? - இ-� 

      ெச4ய. தகாதெச4ைக ெச4தவ ��ேடா ? 

வ�ன ,க.திைரைய+ கைள�தி ெட�ேற� - நி�ற� 

      மத-க�� கி/ைன வாிாி�ேத�. 

எ�ன க�.தில# க�$ைத+கிறா4? - என+ 

      ெக�ண� ப�வதி'ைல ேய# க�ண�மா! ... 1 

 

க�னி வயதிEைன+ க�டதி'ைலேயா? - க�ன- 

      க�றிG சிவ+க,.த மி�ட தி'ைலேயா! 

அ�னிய மகாந�,  எ�Kவதி'ைல - இர� 

      டாவிவHெமா� றா�ெமன+ ெகா�ட தி'ைலேயா? 

ப�னி� பலDைரக  ெசா'Eவ ெத�ேன? - கி' 

      பறி.தவ  ைக�பறி+க� பய-ெகா வேனா? 

எ�ைன� $றெமனD- க�வேதா? - க�க  

      இர�#னி' ஒ�ைறெயா�1 க�� ெவ �ேமா? ... 2 

 

நா�#னி� ெப�கV+� நாயக7 ெசா'E� - 5ைவ 

      ைந�த பழ-கைதக  நா?ைர�பேதா? 

பா��F 5திH ெமா�1 கல�தி�-கா' - த�,  

      ப�னி உபசரைண ேப5வ �ேடா ? 
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நீ��- கதி7கெளா� நிலD வ�ேத - வி�ைண 

      நி�1 $க=� வி��� பி�ம�Dேமா? 

;��� விறகிைளயG ேசாதி கND-கா' - அைவ 

      ,�?ப சாரவைக ெமாழி�தி�ேமா? ... 3 

 

சா.திர+ காராிட� ேக�� வ�திேட�; - அவ7 

      சா.திரF ெசா'/யைத நின+�ைர�ேப�; 

ேந�1 ,�னாளி' வ� உறவ�ற]! - மிக 

      ெந��ப�ைட+ கால,த� ேச7� வ�ததா�. 

ேபா�1மி ராமெனன ,�$தி.தைன, - அ-� 

      ெபா�மிதிைல+ கரச� :மட�ைத நா�; 

ஊ�1, ெத�னெவா� ேவ4-�ழ' ெகா�ேடா �- க�ண� 

      உ�வ� நின+கைமய� பா7.த� அ-� நா�. ... 4 

 

,�ைன மிக�பழைம இரணியனா� - எ�ைத 

      ;7+க� தவி7+க வ�த நரசி-க� நீ; 

பி�ைனெயா7 $.தெனன நா� வள7�தி�ேட� - ஒளி� 

      ெப�ைம அேசாதைரெய� 1�ைன ெய4திேன�. 

ெசா�னவ7 சா.திர.தி' மிக வ'ல7கா�; - அவ7 

      ெசா'/� ப%தி�+க+ காரண மி'ைல; 

இ�?- கைடசிவைர ஒ�#�+�மா�; - இதி' 

      ஏ+� நாண,�1+ க�$ைத�பேத? ... 5 

----------------- 

115. Why Do You Cover Your Eyes115. Why Do You Cover Your Eyes115. Why Do You Cover Your Eyes115. Why Do You Cover Your Eyes    

1917 

 

1. Why do you cover your eyes, my love, why? 

The scion of a kingly line, 

Are you ashamed, I wonder, of this unworthy lover? 

Or do you think I am only a weanling 

Too young for woman's love? 

As in passion of longing, drunk with your beauty, 
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I tear your coloured veil asunder, 

I know not why, with your hands, 

You hide your eyes, my love. 

 

2. Have I not met you when you were a maid, 

And kissed and kissed you yet again 

Till your cheeks were red? 

Are we strangers, you to me and I to you? 

Are not our two lives fated to mingle as one? 

He who has broken your veil, 

Will he now fear to brush your hand away? 

How could you think me as apart from you? 

Of a pair of eyes, 

Tell me, will one feel shy of the other? 

 

3. They are not for you, 

The old worn-out stories that men tell their loves. 

When song and sruti mate, 

Do they stop and squander time in courtesies? 

 

4. Does moonlight coming with outstretched arms, 

Pause to praise before embracing the sky? 

And as fire bites into the log of wood, 

Does it stop to mouth a courtly word? 

 

5. I have met them, 

Hear what they say, the knowing and the wise: 

Our love is not of yesterday, 

It is old, a legend old as time. 

 

6. You came to the earth as Rama, 
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And I followed you as the Princess of Golden Mitila. 

You came down as the Lord of the Flute, 

Raining ambrosia, 

And I was Partha. 

You were Narasinga, 

When you came to slay the brute in Hiranya, 

And I was his son. 

 

7. They you grew as the Buddha 

And I reached you as Yasodhara's bright womanhood 

This is what they say, 

And they are versed in Sastras, 

They know, they cannot be wrong; 

Our love is an arc of the Eternal, my dear, 

It will live to the end of time. 

And still, you cover your eyes, my love, 

I know not why, 

 

- A.S.R. 

------------ 

116. 116. 116. 116. க"ண�மா க"ண�மா க"ண�மா க"ண�மா ----    எ� காத/ எ� காத/ எ� காத/ எ� காத/ ----    5555    

(�றி�பிட� தவறிய) 

 

ெசF5��# - ஆதி தாள� 

சி�-கார ரச� 

 

தீ7.த+ கைரயினிேல - ெத�� ;ைலயி' 

 

ெச�பக. ேதா�ட.திேல, 

பா7.தி��தா' வ�ேவ� - ெவ�ணிலாவிேல 

பா-கிேயா ெட�1 ெசா�னா4. 

வா7.ைத தவறிவி�டா4 - அ# க�ண�மா! 
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மா7$ #+� த]! 

பா7.த விட.திெல'லா� - உ�ைன�ேபாலேவ 

பாைவ ெதாிH த]! ... 1 

 

ேமனி ெகாதி+� த]! - தைல 5�றிேய 

ேவதைன ெச4� த]! 

வானி /ட.ைத ெய'லா� - இ�த ெவ�ணிலா 

வ� த%D பா7! 

ேமான. தி�+� த]! இ�த ைவயக� 

;=கி. யி/னிேல, 

நாெனா�வ� ம�#E� - பிாி ெவ�பேதா7 

நகர. ழEவேதா? ... 2 

 

க�ைம Hைடய த]! - எ�த ேநர,� 

காவE� மாளிைகயி'; 

அ#ைம $��த பி�?� - எ�K�ேபா நா� 

அ-� வ�வத� கி'ைல; 

ெகா�ைம ெபா1+க வி'ைல - க��- காவE� 

C#+ கிட+� த-ேக; 

ந�ைம யரசி யவ  - எத�காகேவா 

நாணி+ �ைல�தி�வா . ... 3 

 

C#� பிாியாமேல - ஓாி ரெவலா� 

ெகாFசி+ �லவி ய-ேக, 

ஆ# விைள யா#ேய, - உ�ற� ேமனிைய 

ஆயிர-ேகா# ,ைற 

நா#. த%வி மன+ - �ைற தீ7� நா� 

ந'ல களி ெய4திேய, 

பா#� பரவசமா4 - நி�கேவ தவ� 

ப�ணிய தி'ைல ய#! ... 4 

--------------- 

116. Kannamma 116. Kannamma 116. Kannamma 116. Kannamma ----    My BelovedMy BelovedMy BelovedMy Beloved    

"A Tryst Broken" 

1917 
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1. "In the southern corner of the grove 

This side the river bed, 

Look out for me; when the moon is up 

will come with my maid," you said. 

You have failed me, Kannamma, 

Broken my heart; Wherever 

I turn just a phantom like you 

Makes a false start. 

 

2. I am all in a fever, and my head 

Whirls and aches. 

The wide expanse of heaven the moon 

In her arms takes. 

All the earth relaxed and asleep 

Is at rest. 

Only I in my lonely hell 

Toss oppressed. 

 

3. Strict at all times your sentinels 

Guard their treasure; 

Though your slave I can't be with you 

At my pleasure. 

Tyranny unbearable, bondage, surveillance 

Concentrated, 

A princess, why must you put up with all this 

And feel frustrated? 

 

4. Alas that I didn't pile up 

Penances in my past 

To spend but one night with you 
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In your arms held fast 

Fondle you, utter sweet nothings, 

Your person cover 

With caresses a thousand crore, 

Your acknowledged lover. 

 

- P.S.S. 

------------------ 

117. 117. 117. 117. க"ண�மா க"ண�மா க"ண�மா க"ண�மா ----    எ� காத/ எ� காத/ எ� காத/ எ� காத/ ----    6666    

ேயாக� 

 

 

பாH ெமாளி நீ ெயன+�� பா7+�� விழி நா?ன+�; 

ேதாH� ம நீ ெயன+�. �பிய# நா?ன+�; 

வாHைர+க வ��தி'ைல, வாழிநி�ற� ேம�ைம ெய'லா�; 

"ய5ட7 வாெனாளிேய! Wைறய,ேத! க�ண�மா! ...       1 

 

Iைணய# நீ ெயன+�, ேமD� விர' நா?ன+�; 

:K� வட� நீ ெயன+�, $ வயிர� நா?ன+�; 

காKமிட�ேதா1 நி�ற� க�ணி ெனாளி I5த#! 

மாKைடய ேபரரேச! வா=D நிைலேய! க�ண�மா! ...       2 

 

வான மைழ நீ ெயன+�, வ�ணமயி' நா?ன+�; 

பான ம# நீ ெயன+�� பா�டம# நா?ன+�; 

ஞான ெவாளி I5த#, ந-ைக நி�ற� ேசாதி,க�; 

ஊனம1 ந'லழேக! ஊ1 5ைவேய க�ண�மா! ...       3 

 

ெவ�ணிலD நீ ெயன+�, ேமD கட' நா?ன+�; 

ப�K5தி நீ ெயன+�� பா�#னிைம நா?ன+�; 

எ�ணிெய�ணி� பா7.தி#ேலா7 எ�ணமிைல நி�5ைவ+ேக; 

க�ணி� மணி ேபா�றவேள! க�#ய,ேத! க�ண�மா! ...       4 
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I5 கம= நீ ெயன+�, விாிHமல7 நா?ன+�; 

ேப5ெபா�  நீ ெயன+�� ேபK ெமாழி நா?ன+�; 

ேநச, ள வா�5டேர! நி�னழைக ேயைர�ேப�? 

ஆைச மேவ, கனிேய, அ V 5ைவேய க�ண�மா! . ...       5 

 

காதல# நீ ெயன+�+ கா�தம# நா?ன+�; 

ேவதம# நீ ெயன+�, வி.ைதய# நா?ன+�; 

ேபாத,�ற ேபாதியிேல ெபா-கிவ�� தீF5ைவேய! 

நாதவ# வானவேள! ந'ல உயிேர க�ண�மா! . ...       6 

 

ந'லDயி7 நீ ெயன+�, நா#ய# நா?ன+�; 

ெச'வம# நீ ெயன+�, ேசம நிதி நா?ன+�; 

எ'ைலய�ற ேபரழேக! எ-�� நிைற ெபா�5டேர! 

,'ைல நிக7 $�னைகயா4! ேமாமி�பேம! க�ண�மா! ...       7 

 

தைரய# நீ ெயன+�. த�மதிய� நா?ன+�; 

Iரம# நீ ெயன+�, ெவ�றிய# நா?ன+�; 

தாரணியி' வா?லகி' சா7�தி�+�� இ�பெம'லா� 

ஓ��வமா4G சைம.தா4! உ ள,ேத! க�ண�மா! ...       8 

------------------ 

117. In Each Other's Arms117. In Each Other's Arms117. In Each Other's Arms117. In Each Other's Arms    

1917 

 

1. Thou to me the flowing Light 

And I to thee discerning sight; 

Honied blossom thou to me, 

Bee enchanted I to thee; 

O Heavenly Lamp with shining ray. 

O Krishna, Love, O nectar-spray 

With falt'ring tongue and words that pant 



67 

 

Thy glories here I strive to chant 

 

2. Thou to me the Harp of gold 

And I do thee the finger bold; 

Necklace shining thou to me 

New-set diamond I to thee; 

O mighty queen with splendour rife 

O Krishna, Love, O well of life, 

Thine eyes do shed their light on all 

Where'r turn, their beams do fall 

 

3. Rain that singeth thou to me; 

Peacock dancing I to thee; 

Thou to me the juice of grape 

And I to thee the cup agape; 

O spotless Beauty, Krishna bright, 

Perennial fount of deep delight, 

O Love, thy face hath grace divine 

For there the deathless Truth doth shine 

 

4. Silver moonlight thou to me, 

Exulting Ocean I to thee, 

Thou the basic harmony 

And I the song that moveth free; 

Dear as eyesight, Krishna, mine, 

O Massed-up, sweet, immortal wine 

Unceasing yearns my mind to scan 

Thy endless charm, but never can. 

 

- C.S.B. 

----------------- 



68 

 

118. 118. 118. 118. க"ண� க"ண� க"ண� க"ண� ----    எ� ஆ"டா�எ� ஆ"டா�எ� ஆ"டா�எ� ஆ"டா�    

 

$�னாகவராளி - திYர ஏகதாள� 

ரச-க : அ�$த�, க�ைண 

 

தFச ,லகினி' எ-கK மி�றி. 

      தவி.. த�மாறி, 

பFைச� பைறய� அ#ைம $��ேத�, 

      பார ,ன+ கா�ேட! 

ஆ�ேட! - பார,ன+ கா�ேட! ...       1 

 

�ப,� ேநாH� மி#ைமH� தீ7.G 

      5கம�ள' ேவ���; 

அ�$ட� நி�$க= பா#+�தி. நி� 

      ஆைண வழி நட�ேப�; 

ஆ�ேட! - ஆைணவழி நட�ேப�. ...       2 

 

ேசாி ,%� பைறய#. ேதய�� 

      சீ7.திக  பா#�ேவ�; 

ேபாிைக ெகா�#. திைசக ளதிரநி� 

      ெபய7 ,ழ+கி�ேவ�; 

ஆ�ேட! - ெபய7 ,ழ+கி�ேவ�. ...       3 

 

ப�ைண� பைறய7 த- C�ட.தி ேலயிவ� 

      பா-கிய ேமா-கி வி�டா�; 

க�ண ன#ைம யிவென?- கீ7.தியி' 

      காதE� றி-� வ�ேத�; 

ஆ�ேட! - காதE� றி-�வ�ேத�. ...       4 

 

கா� கழனிக  கா.தி�ேவ�, நி�ற� 

      கா/க  ேம4.தி�ேவ�; 

பா�படG ெசா'/� பா7.தத� பி�னெர� 

      ப+�வF ெசா'லா�ேட! 
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ஆ�ேட! - ப+�வF ெசா'லா�ேட! ...       5 

 

ேதா�ட-க  ெகா.திG ெச#வள7+கG ெசா'/G 

      ேசாதைன ேபாடா�ேட! 

கா�� மைழ+�றி த�பிG ெசா�னா ெலைன+ 

      க�#ய# யா�ேட! 

ஆ�ேட! - க�#ய# யா�ேட! ...       6 

 

ெப�� �ழ�ைதக  கFசி �#.� 

      பிைழ.திட ேவ��ைமேய! 

அ�ைட யE+ெக� னாEப கார-க  

      ஆகிட ேவ��ைமேய! 

உபகார-க  - ஆகிட ேவ��ைமேய! ...       7 

 

மான.ைத+ கா+கேவா7 நாE,ழ.ணி 

      வா-கி. தரேவK�! 

தான.+�G சில ேவ�#க  வா-கி. 

      தரD- கடனா�ேட! 

சில ேவ�# - தரD- கடனா�ேட. ...       8 

 

ஒ�ப வாயி� �#/ைனG 5�றி 

      ெயா�சில ேப4க  வ�ேத 

�ப� ப�. ம�திரF ெச4 

      ெதாைல.திட ேவ��ைமேய! 

பைகயாD� - ெதாைல.திட ேவ��ைமேய! ...       9 

 

ேபH� பிசா5� தி�ட� ெம�ற� 

      ெபயாிைன+ ேக�டளவி', 

வாH- ைகH-க�# அFசி நட+க 

      வழி ெச4ய ேவ��ைமேய! 

ெதா'ைலதீ�� - வழிெச4ய ேவ��ைமேய! ...       10 

------------ 

118. Kannan 118. Kannan 118. Kannan 118. Kannan --------    My Land LordMy Land LordMy Land LordMy Land Lord    

1917 
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1. Refuge none to me this wide world offers 

Bewildered and distressed, this pariah poor 

Seeks in thee refuge; succour me oh Lord! 

I pray unto thee, succour me oh Lord: 

 

2. Cure me sorrows dire, maladies sore 

And chill penury, and bestow comfort; 

In love will I dance and sing thy glory 

And obey thee oh Lord! obey I will. 

 

3. In all the slums I'll tabor beat, and sing 

Thy praise and grace; I'll beat the drum. 

The directions eight will echo thy name; 

Thus will I beat aloud to resound thy name. 

 

4. Amongst all pariahs manorial 

This one is sure atop; 'a slave of Kannan' -- 

A fame to reckon with: so in love I came; 

In love alone oh my dear Lord! I came. 

 

5. Thy farms and fields I will guard and graze too 

All thy cattle; put me to work severe 

And test me thus to find out my fitness; 

O Lord! I pray, find out my fitness. 

 

6. Bid me tend the grove and rear the plants; 

Try me and prove me; rain will I forecast; 

And should I mispredict, with whip scourge me; 

Keep me tied, oh lord! and with whip scourge me. 

 

7. My wife and children too must live; on conjee 
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They thrive; I should be of some help, oh Lord! 

To the far and the near; all possible 

Help I should render to the far and the near. 

 

8. To clothe my nakedness, you must provide me 

With a cloth of four cubits; also must 

You give me, I beg you, a few dhoties 

That I may to the poor, distribute them. 

 

9. Round this nine-gated tenement do roam 

A few devils; them shouldst thou exorcize 

By powerful incantation of mantra 

And drive all evil enmity away. 

 

10. Demon, ghoul, and robber should fold their hands 

And be with fear tongue-tied even should they 

Hear of my mere name; so shouldst thou bless me 

And sure annihilate all my troubles. 

 

- T.N.R. 

--------------- 

119. 119. 119. 119. க"ண�மா க"ண�மா க"ண�மா க"ண�மா ----    என( �லெத0வ�என( �லெத0வ�என( �லெத0வ�என( �லெத0வ�    

 

ராக� - $�னாகவராளி 

ப'லவி 

 

நி�ைனG சரணைட�ேத�! - க�ண�மா! 

நி�ைனG சரணைட�ேத�! 

 

ெபா�ைன உய7ைவ� $கைழ வி��பி�� 

எ�ைன+ கவைலக  தி�ன. தகாெத�1 ... (நி�ைன)       1 
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மி#ைமH� அGச,� ேமவிெய� ெநFசி' 

�#ைம $��தன, ெகா�றைவேபா+ ெக�1 . ... (நி�ைன)       2 

 

த�ெசய ெல�ணி. தவி�ப தீ7�தி-� 

நி�ெசய' ெச4 நிைறD ெப1�வள� ... (நி�ைன)       3 

 

�ப மினியி'ைல, ேசா7வி'ைல, ேதா�பி'ைல, 

அ�$ ெநறியி' அற-க  வள7.திட ... .(நி�ைன)       4 

 

ந'ல தீய நாமறிேயா�! அ�ைன! 

ந'ல நா��க! தீைமைய ஓ��க! ... (நி�ைன)       5 

--------------- 

119. Kannamma Goddess of, my Household119. Kannamma Goddess of, my Household119. Kannamma Goddess of, my Household119. Kannamma Goddess of, my Household    

1917 

 

1. In you I take refuge, Kannamma, 

In you I take refuge. 

 

2. That wealth, position, fame pursuing, 

Cancerous care I may not be wooing, 

 

3. That you.might kill with your fiery dart 

Meanness and fear now lodged in my heart. 

 

4. That self-willed I may not misery obtain, 

But work your will and fulness obtain. 

 

5. Know no more sorrow, despondence, defeat, 

And let virtues spring in the print of Love's feet. 

 

6. Of evil and good what do we know? 
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Weed the bad out, let the good grow! 

 

- P.S.S. 

------- 

120. 120. 120. 120. 1ர21ர21ர21ர2    

 

ெவ�றி எ��. தி+� ெம�ட+ ெகா�� ,ரேச 

      ேவத� எ�1� வா=க எ�1 ெகா�� ,ரேச 

ெந�றி ெயா�ைற+ க�ணேனாேட நி7.தன� ெச4தா  

      நி.த ச+தி வா=க ெவ�1 ெகா�� ,ரேச 

 

ஊ�+� ந'ல ெசா'ேவ� -- என+ 

      ��ைம ெதாி�த ெசா'ேவ�; 

சீ�+ ெக'லா� ,தலா�� -- ஒ� 

      ெத4வ� ைணெச4ய ேவ���.       1 

 

ேவத மறி�தவ� பா7�பா�, -- பல 

      வி.ைத ெதாி�தவ� பா7�பா�. 

நீதி நிைலதவ றாம' -- த�ட 

      ேநம-க  ெச4பவ� நா4+க�.       2 

 

ப�ட-க  வி�பவ� ெச�#, -- பிற7 

      ப�#னி தீ7�பவ� ெச�#. 

ெதா�டெர� ேறா7வ�� பி'ைல, -- ெதாழி' 

      ேசா�பைல� ேபா' இழி வி'ைல.       3 

 

நாE வ��$இ- ெகா�ேற; -- இ�த 

      நா�கினி' ஒ�1 �ைற�தா', 

ேவைல தவறிG சிைத�ேத -- ெச. 

      I=�தி�� மானிடG சாதி.       4 

 

ஒ�ைற+ ���ப� தனிேல -- ெபா�  

      ஓ-க வள7�பவ� த�ைத; 
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ம�ைற+ க�ம-க  ெச4ேத -- மைன 

      வா=�திடG ெச4பவ  அ�ைன;       5 

 

ஏவ'க  ெச4பவ7 ம+க ; -- இவ7 

      யாவ�� ஓ7�ல� அ�ேறா? 

ேமவி அைனவ�� ஒ�றா4 -- ந'ல 

      I� நட.த' க�ேடா�.       6 

 

சாதி� பிாிDக  ெசா'/ -- அதி' 

      தா=ெவ�1� ேமெல�1� ெகா வா7 

நீதி� பிாிDக  ெச4வா7 -- அ-� 

      நி.த,� ச�ைடக  ெச4வா7.       7 

 

சாதி+ ெகா�ைமக  ேவ�டா�, -- அ�$ 

      த�னி' ெசழி.தி�� ைவய�; 

ஆதர D�றி-� வா=ேவா�; -- ெதாழி' 

      ஆயிர� மா�$றG ெச4ேவா�.       8 

 

ெப�K+� ஞான.ைத ைவ.தா� -- $வி 

      ேபணி வள7.தி�� ஈச�; 

ம�K+ � ேள சில;ட7 -- ந'ல 

      மாத ரறிைவ+ ெக�.தா7.       9 

 

க�க  இர�#னி' ஒ�ைற+ -- �.தி+ 

      கா�சி ெக�.திட லாேமா? 

ெப�க ளறிைவ வள7.தா' -- ைவய� 

      ேபைதைம ய�றி�- காணீ7       10 

 

ெத4வ� பலபல ெசா'/� -- பைக. 

      தீைய வள7�பவ7 ;ட7; 

உ4வ தைன.திE� ஒ�றா4 -- எ-�ை◌ 

      ஓ7ெபா� ளான ெத4வ�.       11 
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தீயிைன+ ��பி�� பா7�பா7, -- நி.த� 

      தி+ைக வண-�� �+க7, 

ேகாயி� சிEைவயி� ,�ேன -- நி�1 

      ��பி�� ேய5 மத.தா7 --       12 

 

யா�� பணி�தி�� ெத4வ�, -- ெபா�  

      யாவி?� நி�றி�� ெத4வ�, 

பா�+� ேள ெத4வ� ஒ�1; -- இதி' 

      ப�பல ச�ைடக  ேவ�டா�.       13 

 

ெவ ைள நிற.ெதா� :ைன -- எ-க  

      I�#' வள� க�]7; 

பி ைளக  ெப�றத� :ைன; -- அைவ 

      ேப�+ ெகா�நிற மா��;       14 

 

சா�ப' நிறெமா� ��#, -- க�F 

      சா� நிறெமா� ��#, 

பா�$ நிறெமா� ��#, -- ெவ ைள� 

      பா/� நிறெமா� ��#,       15 

 

எ�த நிறமி��தாE� -- அைவ 

      யாD� ஒேரதர ம�ேறா? 

இ�த நிற�சிறி ெத�1� -- இஃ 

      ஏ�ற ெம�1� ெசா'லலாேமா?       16 

 

வ�ண-க  ேவ�1ைம� ப�டா' -- அதி' 

      மா?ட7 ேவ�1ைம யி'ைல. 

எ�ண-க  ெச4ைகக ெள'லா� -- இ-� 

      யாவ7+�� ஒ�ெறன' காணீ7.       17 

 

நிகெர�1 ெகா�� ,ரேச -- இ�த 

      நீணில� வா=பவ ெர'லா�; 

தகெர�1 ெகா�� ,ரேச -- ெபா4�ைமG 
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      சாதி வ��பிைன ெய'லா�.       18 

 

அ�ெப�1 ெகா�� ,ரேச, -- அதி' 

      ஆ+க,� டாெம�1 ெகா��; 

�ப-க  யாDேம ேபா�� -- ெவ1F 

      W� பிாிDக  ேபானா'.       19 

 

அ�ெப�1 ெகா�� ,ரேச, -- ம+க  

      அ.தைன ேப�� நிகரா�; 

இ�ப-க  யாD� ெப��� -- இ-� 

      யாவ�� ஒ�ெற�1 ெகா�டா'.       20 

 

உட�பிற� தா7கைள� ேபாேல -- இN 

      Dலகி' மனிதெர' லா��; 

இட�ெபாி ��ைவ ய.தி' -- இதி' 

      ஏ+�G ச�ைடக  ெச4I7?       21 

 

மர.திைன ந�டவ� த�ணீ7 -- ந�� 

      வா7.தைத ஓ-கிடG ெச4வா�; 

சிர.ைத Hைடய ெத4வ�, -- இ-� 

      ேச7.த உணெவ'ைல யி'ைல.       22 

 

வயி�1+�G ேசா1�� க�]7 -- இ-� 

      வா%� மனிதெர' ேலா�+��; 

பயி�றி உ%�� வா=I7! -- பிற7 

      ப-ைக. தி��த' ேவ�டா�.       23 

 

உட�பிற� தா7கைள� ேபாேல -- இN 

      Dலகினி' மனிதெர' லா��; 

திட-ெகா� டவ7ெம/� ேதாைர -- இ-� 

      தி�1 பிைழ.திட லாேமா?       24 

 

வ/ைம Hைடய ெத4வ� -- ந�ைம 
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      வா=�திடG ெச4வ ெத4வ�; 

ெம/Dக� டாE- �ழ�ைத -- த�ைன 

      I=.தி மிதி.திட லாேமா?       25 

 

த�பி ச�ேற ெம/வானா' -- அ�ண� 

      தான#ைம ெகா ள லாேமா? 

ெச�$+�� ெகா�$+�� அFசி -- ம+க  

      சி�ற# ைம�பட லாேமா?       26 

 

அ�ெப�1 ெகா�� ,ரேச, -- அதி' 

      யா7+�� வி�தைல உ��; 

பி�$ மனித7க ெள'லா� -- க'வி 

      ெப�1� பத�ெப�1 வா=வா7.       27 

 

அறிைவ வள7.திட ேவ��� -- ம+க  

      அ.தைன ேப�+�� ஒ�றா4; 

சிறியைர ேம�படG ெச4தா' -- பி�$ 

      ெத4வ� எ'ேலாைரH� வா=.�.       28 

 

பா�+� ேள சம.த�ைம -- ெதாட7 

      ப�1F சேகாதர. த�ைம 

யா�+�� தீைமெச4 யா -- $வி 

      ெய-�� வி�தைல ெச4H�.       29 

 

வயி�1+�G ேசாறிட ேவ��� -- இ-� 

      வா%� மனித�+ ெக'லா�; 

பயி�றி� பலக'வி த� -- இ�த� 

      பாைர உய7.திட ேவ���.       30 

 

ஒ�ெற�1 ெகா�� ,ரேச -- அ�பி' 

      ஓ-ெக�1 ெகா�� ,ரேச 

ந�ெற�1 ெகா�� ,ரேச -- இ�த 

      நானில மா�த�+ ெக'லா�.       31 

----------- 
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120. Tom Tom120. Tom Tom120. Tom Tom120. Tom Tom    

1917 

 

1. Let me speak of good to the people, 

of the truth I've perceived. 

May the First Cause of all good 

render aid to me. 

 

2. The Brahmin is he 

who knows the Vedas and sciences; 

The Naik is he 

who chastises the guilt justly. 

 

3. The Vaisya is he 

who sells goods and relieves others' hunger. 

None are slaves here; 

nothing more infamous than idleness. 

 

4. The four vamas are one; 

if one of the four isn't there 

Work will be wrecked; 

society will be doomed. 

 

5. In any family father 

exerts and earns wealth; 

Doing other jobs, mother 

makes the home prosper; 

 

6. Children run errands. 

Aren't they all one family? 

They all strive in unison 
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and ensure a happy home, 

 

7. Wretches there are 

who speak of castes high and low, 

Adopt discriminatory codes 

and kindle constant conflicts. 

 

8. Down with the cruel caste system! 

Mankind will prosper in love. 

Let's toil in concord; 

We'll excell in a thousand trades. 

 

9. God's external providence 

endowed women with wisdom; 

But some fools on earth 

have blighted their perception. 

 

10. Would any put out one of the eyes 

and obscure the view? 

If women become learned and wise 

the world will be rid of ignorance. 

 

11. Fools talk of several gods 

and stoke the fires of enmity. 

God is one Essential principle: 

He permeates one and all. 

 

12. Brahmins worship the fire; 

Christians adore the Cross; 

Turning towards Mecca 

Muslims offer their prayers: 
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13. They all worship one and the same God 

. Who pervades the whole universe. 

God is one, over the wide world. 

No need for conflicts on this score. 

 

14. We have in our home 

a pet, a white cat, 

She gave birth to kittens, 

each of a different hue. 

 

15. Ash-coloured was one kitty, 

Jet-black was another; 

A third vivid like a viper; 

Milky-white was a fourth. 

 

16. Skin-colours do vary 

but they are of the same stock. 

Can you call one colour superior 

and another inferior? 

 

17. Complexions may vary 

but all men are one. 

We are all uniformly human 

in our thoughts and deeds. 

 

18. Proclaim by tom-tom 

that all men are equal, 

That all false caste divisions 

be demolished. 
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19. Let the drum beat love! love! 

and proclaim its creative power. 

If crafty divisions vanish 

all ills will end. 

 

20. Let the tom-tom thunder love! 

All men are equal. 

If we esteem all as equals 

Joys will multiply. 

 

21. Men of the world are all 

like offspring of the same mother. 

Earth is large enough; 

why fight wars? 

 

22. Who planted the tree 

will water and foster it. 

God loves us; hence 

here is immense food. 

 

23. See, there is enough food 

for all men on earth. 

Learn, till, eat, live well; 

Steal not others' shares. 

 

24. Peoples of the entire world 

are all like children of one mother 

Can then the strong oppress 

and exploit the weak? 

 

25. God is strength infinite; 
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He makes us thrive. 

Even if a child is puny, . 

will any trample upon it? 

 

26. If the younger brother is infirm 

Can the elder enslave him? 

Can we, afraid of pelf and brute power, 

be content to be mean slaves? 

 

27. Tom-tom love, love; 

in love lies deliverance. 

Then all men will learn 

and live in joy. 

 

28. All people without exception 

must become wiser and wiser. 

If the weaker sections are uplifted 

God will bless us all. 

 

29. Equality and fraternity 

of all on earth 

Will harm no one 

but liberate the world. 

 

30. The hunger of one and all on earth 

we must appease; 

Train them all in many arts 

For the whole world to advance. 

 

31. Let the drum beat "we're all one" 

Let it beat, "thrive in love" 
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Let it proclaim propitious times 

for all mankind. 

 

- S.R.K. 

Note: The Tamil original appeared as a booklet. The publisher was Parali 

Su. Nellai Appar. When the poem was re-published by Bharati Ashra mam in 1922, 

the following invocatory verse was added. 

 

Tom-tom the victory 

making the welkin ring. 

Tom-tom that the Vedas 

will thrive for ever 

Tom-tom devotion to Mother 

who danced with the forehead-eyed God. 

------------- 

121. 121. 121. 121. �திய *ஷியா�திய *ஷியா�திய *ஷியா�திய *ஷியா    

 

ஜா7 ச+ரவ7.தியி� I=Gசி 

 

மாகாளி பராச+தி உ�சியநா� 

      #னி� கைட+க� ைவ.தா  அ-ேக 

ஆகாெவ� ெற%�தபா7 Hக�$ர�சி; 

      ெகா�-கால� அலறி I=�தா�; 

வாகான ேதா $ைட.தா7 வானமர7; 

      ேப4கெளலா� வ��தி+ க�ணீ7 

ேபாகாம� க�$ைக� ம#�தனவா�; 

      ைவயக.தீ7, $ைம காணீ7!       1 

 

இரணிய�ேபா லரசா�டா� ெகா�-ேகால� 

      ஜாெர?�ேபாிைச�த பாவி. 

சரணி�றி. தவி.தி�டா7 ந'ேலா�� 

      சா�ேறா��; த�ம� த�ைன. 
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திரணெமன+ க�திவி�டா� ஜா7;ட�; 

      ெபா4 W தீைமெய'லா� 

அரணிய.தி� பா�$க ேபா' ம/�வள7� 

      ேதா-கினேவ அ�த நா�#'.       2 

 

உ%விைத. த1�பா�+ �ணவி'ைல; 

      பிணிக பல D��; ெபா4ைய. 

ெதா%த#ைம ெச4வா7+�G ெச'வ-க 

      V�� உ�ைம ெசா'ேவா7+ ெக'லா� 

எ%தாிய ெப�-ெகா�ைமG சிைறH�� 

      "+��ேட யிற�ப ��; 

,%ெமா� ேப4வனமாF சிேவாியிேல 

      ஆவிெகட ,#வ ��.       3 

 

இ�ெம�றா' சிைறவாச�; ஏென�றா' 

      வனவாச�; இNவா ற-ேக 

ெச�ைமெயலா� பாழாகி+ ெகா�ைமேய 

      அறமாகி. தீ7�த ேபாதி', 

அ�ைமமன- கனி�தி�டா ; அ#பரவி 

      உ�ைமெசாE� அ#யா7 த�ைம 

,�ைமயிE� கா.தி�ந' விழியாேல 

      ேநா+கினா ; ,#�தா� கால�.       4 

 

இமயமைல I=�தேபா' I=�வி�டா� 

      ஜாரரச�; இவைனG W=� 

சமய,ள ப#+ெக'லா� ெபா4Cறி 

      அற-ெகா�1 சதிக  ெச4த 

5மட7 சடசடெவ�1 சாி�தி�டா7, 

      $ய�கா�1G Wைற த�னி' 

தி,திெமன மர�வி%� காெட'லா� 

      விறகான ெச4தி ேபாேல.       5 

 

�#ம+க  ெசா�னப# �#வா=D 

      ேம�ைமHற+ �#ைம நீதி 
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க#ெயா�றி ெல%�தபா7; �#யரெச�1 

      உலகறிய+ Cறி வி�டா7; 

அ#ைம+�. தைளயி'ைல யா�மி�ேபா 

      அ#ைமயி'ைல அறிக! எ�றா7; 

இ#ப�ட 5வ7ேபாேல க/வி%�தா�, 

      கி�தHக� எ%க மாேதா!       6 

--------- 

121. New Russia121. New Russia121. New Russia121. New Russia    

1917 

 

I 

The Magna Mater towards Russia. 

Turned her benign glance; 

Lo! tornado-like whirlea 

The epoch-making Revolution; 

The tyrant screamed as he crashed-below. 

An event of cosmic import it was; 

The heavenly gods' shining shoulders Swelled with joy and pride; 

While the devils, their eyes drowned in tears, 

Went blind and died. 

Ye men of the earth, Behold this wonder. 

 

II 

Like Hiranya of old the tyrant ruled -- 

The accursed known as the Czar; 

Good men and saintly souls writhed without refuge; 

Justice and Virtue. 

The idiot Czar treated as of no account; 

Lies, deceits, and a myriad evils, 

Like snakes in the dark jungle, 

Teemed and flourished in that land. 
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III 

Hunger gnawed at the vitals 

Of those who ploughed, sowed and reaped; 

Fell diseases abounded. 

Servile votaries of falsehood 

Amassed lucre; T 

hose who dared to speak the truth 

Underwent unheard of tortures in prison-cells 

Or died on the gallows. 

Many of them in ghoulish Siberian wasteland 

Languished and perished. 

 

IV 

Even for a murmur people were jailed, 

For a protest banishment and in this wise 

Virtue was shattered, 

Vice reigned in her place. 

The Great Mother's heart was touched; 

The compassionate glance 

By which she protects her truth-loving devotees, 

She turned on that land And the tyrant fell. 

 

V 

Like the Himalayas crashing, 

The wicked Czar fell with a bang; 

One and all of those around him 

Who cringed and uttered lies to suit his whims, 

Who conspired to murder Virtue -- 

All of them were smashed to smithereens, 

Even as the stormy whirlwind in a forest 
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Knocks down all the trees 

And makes fuel out of it. 

 

VI 

The people are masters of their lives, 

Their welfare advanced by their own laws. 

Lo! in a trice has it arisen. 

This is people's state, they proclaimed, 

So that the whole world might know. 

"Gone are the slaves' shackles, 

Know ye all, 

No more shall man be a slave," 

said they. 

Like a thunder-riven wall 

Collapsed the Iron-Age 

Arise oh, the Golden Age. 

 

- S.R.K. 

Note: Bharati says that the Tamil original was composed in 1917. 

------------------- 

122. 122. 122. 122. வினாயக� நா�மணி மாைலவினாயக� நா�மணி மாைலவினாயக� நா�மணி மாைலவினாயக� நா�மணி மாைல    

 

1. ெவ�பா 

(ச+தி ெப1�) பாவாண7 சா�1ெபா�  யாெதனி?� 

சி.திெபறG ெச4வா+� வ'லைம+கா-அ.தேன! 

(நி�)தன+�+ கா�$ைர�பா7;நி�மீ ெச4H� Q' 

இ�றித��� கா�$நீ ேய.       1 

---- 

2. க/.ைற 

 

நீேய சரண� நினத� ேளசர ணFசரண� 
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நாேய� பலபிைழ ெச4 கைள.ைன நா#வ�ேத�; 

வாேய திறவாத ெமன. தி��� மலர#+�. 

தீேய நிக7.ெதாளி I5� தமி=+கவி ெச4�வேன.       2 

---- 

3. வி�.த� 

 

ெச4H� ெதாழிE� ெதாழிேலகா� 

      சீ7ெப� றிடநீ அ� ெச4 வா4. 

ைவய� தைனH� ெவளியிைனH� 

      வான.ைதH�,� பைட.தவேன! 

ஐயா!நா�, க�பிரமா! 

      யாைன ,கேன!வாணிதைன+ 

ைகயா லைண.+ கா�பவேன! 

      கமலா சன.+ க�பகேம!       3 

--- 

4. அகவ' 

 

க�பக விநாயக+ கடDேள,ேபா�றி! 

சி�பர ேமான. ேதவ� வா=க! 

வாரண ,க.தா� மல7.தா  ெவ'க! 

ஆரண ,க.தா� அ��பத� ெவ'க! 

பைட�$+ கிைறயவ�, ப�ணவ7 நாயக�       5 

இ�திர ��,எனஇதய. ெதாளி7வா� 

ச�திர மD/. தைலவ� ைம�த� 

கணபதி தாைள+ க�.திைட ைவ�ேபா�; 

�ணமதி� பலவா�;Cற+ ேகளீ7! 

உ�ெசவி திற+��;அக+க� ஒளித��;       10 

 

அ+கினி ேதா�1�;ஆ�ைம வ/H1�; 

தி+ெகலா� ெவ�1 ெஜய+ெகா# நா�டலா�. 

க�ெசவி த�ைன+ ைகயிேல ெய�+கலா� 

விட.ைதH� ேநாைவH� ெவ�பைக யதைனH� 

+கெம� ெற�ணி. யாிலா தி-�       15 

நிGசE� வா=� நிைலெப� ேறா-கலா�; 
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அGச� தீ��,அ,த� விைளH�; 

வி.ைத வள��;ேவ வி ஓ-��; 

அமர. த�ைம எ4தD� 

இ-� நா� ெபறலா�;இஃண7 Iேர.       20 

---- 

5. ெவ�பா 

 

(உண)7I7, உண7I7,உலக.தீ7!இ-�� 

($ண)7I7,அமர�1� ேபாக(�)-கண(ப)திைய� 

(ேபாத வ#வாக� ேபா�றி� பணி�தி�மி�! 

காதEட� கFசமல7+ கா'). 

---- 

6. க/.ைற 

 

காைல� பி#.ேத� கணபதி!நி�பத- க�ணி ெலா�றி 

Qைல� பலபல வாகG சைம. ெநா#�ெபா%(�) 

ேவைல. தவ1 நிகழா ந'ல விைக  ெச4� 

ேகாைல மனெம?� நா�#� நி1.த' �றிெயன+ேக.       20 

---- 

7. வி�.த� 

 

என+� ேவ��� வர-கைள 

      இைசேப� ேகளா4 கணபதி! 

மன.தி� சலன மி'லாம', 

      மதியி' இ�ேள ேதா�றாம', 

நிைன+�� ெபா% நி�மDன 

      நிைலவ� திடநீ ெசய'ேவ���. 

கன�F ெச'வ�,Q1வய: 

      இைவH� தரநீ கடவாேய.       20 

----- 

8. அகவ' 

 

கடைம யாவன; த�ைன+ க��த' 
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பிற7ய7 தீ7.த',பிற7 நல� ேவ��த' 

Iநாயக ேதவனா4, ேவEைட+ �மரனா4, 

நாரா யணனா4, நதிGசைட ,#யனா4 

பிறநா� #��ேபா7 ெபய7பல Cறி,       5 

 

அ'லா!ெயேஹாவா!என.ெதா% த�$1� 

ேதவ�� தானா4,தி�மக ,பாரதி, 

உைமெய?� ேதவிய7 உக�தவா� ெபா�ளா4, 

உலெகலா- கா+�� ஒ�வைன� ேபா�1த',       10 

 

இ�நா� ேகயி� :மி ெலவா+�� 

கடைம ெயன�ப��;பயனிதி' நா�கா�; 

அற�;ெபா� ,இ�ப�,Iெட? ,ைறேய, 

த�ைன யாVF சம7.ெதன+ க� வா4, 

மண+�ள விநாயகா!வா�மைற. தைலவா! 

தைன.தா� ஆV� த�ைமநா� ெப�றி#'       . 15 

 

எ'லா� பய�கV� தாேம எ4�, 

அைசயா ெநFச� அ� வா4; உயிெரலா� 

இ�$� றி�+க ேவ�#நி இ�தா  

பணிவேத ெதாழிெலன+ ெகா�� 

கணபதி ேதவா! வா=ேவ� களி.ேத.       20 

---- 

9. ெவ�பா 

 

களிH�1 நி�1 கடDேள!இ-�� 

பழிய�1 வா=�திட+க� பா7�பா4-ஒளிெப�1+ 

க'வி பலேத7� கடைமெயலா� ந�கா�றி. 

ெதா'வி+க� ெட'லா� ற�. 

---- 

10. க/.ைற 

 

ற�தா7 திறைம ெபாிததி ?�ெபாி தா�மி-�+ 
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�ைற�தா ைர+கா. ெதளியா7+ �ணI� �லமகV� 

அற�தா-� ம+கV� நீeழி வா=ெகன அ�ட ெமலா� 

சிற�தாV� நாதைன� ேபா�றி�� ெதா�ட7 ெசH�தவேம. 

---- 

11. வி��த� 

 

தவேம $ாிH� வைகய றிேய�, 

      ச/யா றெநF சறியா, 

சிவேம நா#� ெபா%தைன.� 

      திய-கி. திய-கி நி�ேபைன 

நவமா மணிக  $ைன�த,# 

      நாதா!க�ணா லயேன!த. 

வமா கியேதா7 பிரணவேம! 

      அFெச' எ�1 ெசா'லதிேய       5 

---- 

12. அகவ' 

 

ெசா'/?+ காியனா4G W=Gசி+ காியனா4� 

ப'E� வாகி� பட7�தவா� ெபா�ைள, 

உ Vயி ராகி உலக- கா+�� 

ச+திேய தானா� தனிG5ட7� ெபா�ைள, 

ச+தி �மாரைனG ச�திர மD/ைய�       5 

 

பணி�தவ ?�விேல பாவைன நா�#, 

ஓெம?� ெபா�ைள உள.திேல நி1.தி, 

ச+திைய+ கா+�� த�திர� பயி�1 

யா7+�� எளியனா4, யா7+�� வ/யனா4, 

யா7+�� அ�பனா4,யா7+�� இனியனா4,       10 

 

வா=�திடட வி��பிேன�;மனேம!நீயைத 

ஆ=� க�திஆ4� தா4� பல,ைற 

W=�, ெதளி�, பி� W=�தா7+ ெக'லா� 

Cறி+ Cறி+ �ைறவற. ேத7�, 
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ேதறி. ேதறிநா� சி.திெப� றிடேவ.       15 

 

நி�னா /ய�ற ைண$ாி வாேய', 

ெபா�னா' உன+ெகா� ேகாயி' $ைனேவ�; 

மனேம!எைனநீ வா=வி. தி�வா4! 

Iேண HழEத' ேவ�டா, 

ச+தி �மார� சர�$க= வாேய!       20 

------- 

13. ெவ�பா 

 

$க=ேவா� கணபதிநி� ெபா�கழைல நாV� 

திக=ேவா� ெப�-கீ7.தி ேச7�ேத-இக=ேவாேம 

$'லர+க� பாதகாி� ெபா4ெயலா�;ஈ-கிகா� 

வ'லைபேகா� த�த வர�.       13 

------ 

14. க/.ைற 

 

வரேம நம+கி க�]7 கவைலH� வFசைனH� 

கரD� $ைலைம வி��ப,� ஐய,ம கா4�ெதறி�, 

‘சிரமீ எ-க  கணபதி தா மல7 ேச7.ெதம+�. 

தரேமெகா' வானவ7’என1ள. ேதகளி சா7�தேவ       14 

------- 

15. வி�.த� 

 

சா7� நி�பா4 எனளேம, 

      சல,� கரD� சFசல,� 

ேப7� பரம சிவாந�த� 

      ேப�ைற நா# நா ேதா1� 

ஆ7�த ேவத� ெபா� கா��� 

      ஐய�,ச+தி தைல�பி ைள, 

C7�த இட7க  ேபா+கி�ந- 

      ேகாமா� பாத+ �ளி7நிழேல       15 

------ 
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16. அகவ' 

 

நிழ/?� ெவயி/?� ேந7�தந� 1ைணயா4. 

தழ/?� $ன/?� அபாய� தவி7. 

ம�ணி?� கா�றி?� பானி?� என+�� 

பைகைம ெயா�றி�றி� பய�தவி7. தா வா�, 5 

 

ெமளன வாH� வர�த� ைகH�, 

உைடயந� ெப�மா� உண7விேல நி�பா�, 

ஓெம?� நிைலயி' ஒளியா. திக=வா�, 

ேவத ,னிவ7 விாிவா� $க=�த 

பி�ஹY பதிH� பிரம?� யாD�       10 

 

தாேன யாகிய தனி,த� கடD , 

யாெனன த�றா7 ஞானேம தானா4 

◌ு+தி நிைல+க மலவி. தாவா�, 

ச.ெதன. த.ெதனG ச7மைற யாள7 

நி.த,� ேபா�1� நி7மல+ கடD ,       15 

 

ஏைழய7+ ெக'லா� இர-�� பி ைள, 

வா%� பி ைள, மண+�ள� பி ைள, 

ெவ ளாைட தாி.த வி��K ெவ�1 

ெச�பிய ம�திர. ேதவைன 

,�ெபா% ேத.தி� பணிவ ,ைறேய.       20 

------- 

17. ெவ�பா 

 

,ைறேய நட�பா4, ,%;ட ெநFேச! 

இைறேய?� வாடா4 இனிேம'-கைறH�ட 

க�ட� மக�ேவத காரண� ச+திமக� 

ெதா�ட�+ ��� ைண.       17 

--------  

18. க/.ைற 
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ைணேய! எனயி� ேள யி�� கட7வி�+�� 

மணிேய! எனயி7 ம�னவேன! எ� ற� வா=வி?+ேகா7 

அணிேய! எ? ள.தி லார, ேத! என த�$தேம! 

இைணேய ன+�ைரேப�, கைடவானி' எ%F5டேர!       18 

----- 

19. வி�.த� 

 

5டேர ேபா�றி! கண.தேதவ7 

      ைரேய ேபா�றி! என+ெக�1� 

இடேர யி�றி+ கா.தி�வா4, 

      எ�ணாயிர-கா' ,ைறயி�ேட�! 

பட7வா� ெவளியி� பலேகா# 

      ேகா# ேகா#� ப'ேகா# 

இடறா ேதா�� அ�ட-க  

      இைச.தா4, வாழி இைறயவேன! 

-------- 

20. அகவ' 

 

இைறவி இைறவ� இர���ஒ� றாகி. 

தாயா4. த�ைதயா4, ச+திH� சிவ?மா4 

உ ெளாளி யாகி உலெகலா� திக%� 

பர�ெபா� ேளேயா! பர�ெபா� ேளேயா! 

ஆதி ;லேம! அைன.ைதH� கா+��       5 

 

ேதவா ேதவா! சிவேன! க�ணா 

ேவலா! சா.தா! விநாயகா! மாடா! 

இ�ளா! Wாியா! இ�ேவ! ச+திேய! 

வாணீ! காளீ! மாமக ேளேயா! 

ஆணா4� ெப�ணா4 அ/யா4, உ ள       10 

 

யாமா4 விள-�� இய�ைக ெத4வேம! 

ேவதG 5டேர, ெம4யா- கடDேள! 

அபய� அபய� அபய� நா� ேக�ேட�; 

ேநாD ேவ�ேட�, Q� றா�� ேவ�#ேன�, 
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அGச� ேவ�ேட�, அைமதி ேவ�#ேன�;       15 

 

உைடைம ேவ�ேட�, உ�ைண ேவ�#ேன�; 

ேவ�டா தைன.ைதH� நீ+கி 

ேவ�#ய தைன.ைதH� அ� வ� கடேன. 

------- 

21. ெவ�பா 

 

கடைமதா ேன!காி,கேன! ைவய. 

திட�M ய� ெச4தா4, எ-க -உைடைமகV� 

இ�ப- கVெம'லா� ஈ�தா4நீ யா-கVன+� 

எ� $ாிேவா� ைக�மா றிய�$? 21 

--------- 

22. க/.ைற 

 

இய�$ ெமாழிக  $க=மைற யா��;எ�.தவிைன 

பய�ப��; ேதவ7 இ�ேபா� வ� பத�த�வா7; 

அய�பதி ,�ேனா� கணபதி Wாிய� ஆைன,க� 

விய�$க= பா#� பணிவா7 தம+�1� ேம�ைமகேள. 22 

------- 

23. வி�.த� 

 

ேமைம� ப�வா4 மனேம! ேக  

      வி�ணி� இ#,� வி%�தாE�, 

பா�ைம தவறி ந�-காேத, 

      பய. தாேல� பயனி'ைல; 

யா�,� ?ைர.ேத� ேகா#,ைற, 

      இ�?- ேகா# மைறெசா'ேவ�, 

ஆ�மா வான கணபதியி� 

      அ�V�� அGச� இ'ைலேய. 23 

--------- 

24. அகவ' 
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அGச மி'ைல அ,-�த /'ைல. 

ந�-�த /'ைல நாKத /'ைல, 

பாவ மி'ைல ப-�த /'ைல 

ஏ ேநாி?� இட7பட மா�ேடா�; 

அ�டF சிதறினா' அFச மா�ேடா�;       5 

 

கட'ெபா-கி எ%�தா� கல-கமா�ேடா�; 

யா7+�� அFேசா� எத��� அFேசா�; 

எ-�� அFேசா� எத��� அFேசா�; 

வான ,��, மாாி H��; 

ஞாயி1� கா�1� ந'ல நீ��       10 

 

தீH� ம�K� தி-கV� மீ�கV� 

உடE� அறிD� உயி�� உளேவ; 

தி�ன� ெபா�V� ேச7�திட� ெப���, 

ேக�க� பா���, காணந' Eல��, 

களிைர ெச4ய+ கணபதி ெபய��       15 

 

எ�1மி- �ளவா�; ச/.திடா4;ஏைழ 

ெநFேச!வாழி!ேந7ைமHட� வாழி! 

வFசக+ கவைல+ கிட-ெகாேட' ம�ேனா! 

தFச ,�� ெகா�ேன� 

ெசF5ட7. ேதவ� ேசவ# நம+ேக.             20 

--------- 

25. ெவ�பா 

 

நம+�. ெதாழி'கவிைத, நா�#� �ைழ.த' 

இைம+ெபா%F ேசாராதி�.த'-உைம+கினிய 

ைம�த� கணநாத� ந-�#ைய வா=வி�பா�; 

சி�ைதேய! இ�;�1� ெச4.       25 

-------- 
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26. க/.ைற 

 

ெச4H- கவிைத பராச+தி யாேல ெசய�ப�-கா�, 

ைவய.ைத+ கா�பவ  அ�ைன சிவச+தி வ�ைமெயலா� 

ஐய.தி E�ாி த.திEF சி�தி யழிவெத�ேன! 

ைபய. ெதாழி' $ாி ெநFேச!கணாதிப� ப+திெகா�ேட.       26 

---------- 

27. வி�.த� 

 

ப+தி Hைடயா7 காாிய.தி� 

      பதறா7 மி��த ெபா1ைமHட� 

வி. ,ைள+�� த�ைமேபா' 

      ெப'லG ெச4 பயனைடவா7 

ச+தி ெதாழிேல அைன.ெமனி� 

      சா7�த நம+�G சFசலேம�? 

வி.ைத+ கிறவா!கணநாதா! 

      ேம�ைம. ெதாழி/� பணிெயைனேய.       27 

 

28. அகவ' 

 

எைனநீ கா�பா4, யாDமா� ெத4வேம! 

ெபா1.தா ர�ேறா :மி யா வா7? 

யாD�நீ யாயி� அைன.ைதH� ெபா1.த' 

ெசNவிய ெநறி, அதி' சிவநிைல ெபறலா�; 

ெபா-�த' ேபா+கி� ெபாைறெயன+ கீவா4;       5 

 

ம-கள �ணபதி;மண+�ள+ கணபதி! 

ெநFச+ கமல. நிைற�த�  $ாிவா4; 

அக'விழி உைமயா  ஆைச மகேன! 

நா�#ைன. யாி�றி ந�கைம. தி�வ�, 

உளெம?� நா�ைட ஒ�பிைழ யி�றி       10 

 

ஆ வ�,ேபெராளி ஞாயிேற யைனய 
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5ட7த� மதிெயா� யாி�றி வா=தE� 

ேநா+கமா+ ெகா�� நி�பத� ேநா+கிேன� 

கா.த�  $ாிக, க�பக விநாயகா!       15 

 

ேகா.த�  $ாி�த �றி�ப�� ெபா�ேள! 

அF�ச பாச,ம ெகா�$� தாி.தா4 

எ-�ல ேதவா ேபா�றி! 

ச-கர� மகேன! தாளிைண ேபா�றி!       20 

--- 

29. ெவ�பா 

 

ேபா�றி! க/யாணி $த'வேன! பா�#னிேல 

ஆ�ற ல�ளி அ#ேயைன.-ேத�ற,ட� 

வாணிபத� ேபா�1வி. வா=வி�பா4! வாணிய�  

Iைணெயா/ எ�நாவி' வி��       29 

---- 

30. க/.ைற 

 

வி��ைர ெச-�வ  ேகளா4 $ைவ விநாயகேர! 

ெதா��ள த�ைன பராச+தி+ ெக�1� ெதாட7�தி�ேவ�; 

ப�ைடG சி1ைமக  ேபா+கி எ�னாவி� ப%.தகைவ. 

ெத�தமி=� பாட' ஒ�ேகா# ேம/டG ெச4�ைவேய.       30 

---- 

31. வி�.த� 

 

ெச4யா  இனியா  8ேதவி 

      ெச�தா மைரயி� ேச7�தி��பா , 

ைகயா ெளனநி� ற#ேய�ெச4 

      ெதாழி'க  யாD� ைககல� 

ெச4வா ;$க=ேச7 வாணிHெம� 

      ?�ேள நி�1 தீ-கவிைத 

ெப4வா ,ச+தி ைண$ாிவா ; 

      பி ளா4!நி�ைன� ேபசி#ேல.       31 

------ 
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32. அகவ' 

 

ேபசா� ெபா�ைள� ேபசநா� ணி�ேத�; 

ேக�கா வர.ைத+ ேக�கநா� ணி�ேத�; 

ம�மீ  ள ம+க , பறைவக , 

வில-�க , :Gசிக ,$�:��,மர-க ; 

யாDெம� விைனயா' இ��ைப தீ7�ேத,       5 

 

இ�ப,� ற�$ட� இண-கி வா=�திடேவ 

ெச4த' ேவ���, ேதவ ேதவா! 

ஞானா காச. ந�ேவ நி�1நா� 

‘:ம�ட ல.தி' அ�$� ெபாைறH� 

விள-�க!�ப,�,மி#ைமய�,ேநாD�.       10 

 

சாD� நீ-கிG சா7�தப' Eயிெசலா� 

இ�$�1 வா=க’எ�ேப�!இதைன நீ 

தி�Gெசவி ெகா�� தி�Dள� இர-கி, 

‘அ-ஙேன யா�க’ எ�பா4,ஐயேன! 

இ�நா , இ�ெபா% ெதன+கிN வர.திைன 

அ� வா4;ஆதி ;லேம! அந�த 

ச+தி �மாரேன! ச�திர மDh! 

நி.திய� ெபா�ேள! சரண� 

சரண� சரண� சரணமி- �ன+ேக. 

--------- 

33. ெவ�பா 

 

உன+ேகஎ� ஆவிH� உ ள,� த�ேத�; 

மன+ேகத� யாவிைன� மா�றி-‘என+ேகநீ, 

நீ�ட$க= வாணா  நிைறெச'வ� ேபரழ� 

ேவ��ம��� ஈவா4 விைர�.       33 

--------- 

34. க/.ைற 
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விைர�� தி�Dள ெம�மீ திர-கிட ேவ��ைமயா! 

�ர-ைக வி�.� பைகவாி� தீைவ+ெகா%.தியவ� 

அர-க. திேல தி� மாட� ப ளிெகா�டா�ம�கா! 

வர-க  ெபாழிH� ,கிேல!எ� ? ள. வா=பவேன!       34 

--------- 

35. வி�.த� 

 

வா=க $ைவ மண+�ட. 

      வ ள' பாத மணிமலேர! 

ஆ=க உ ள� சலனமிலா! 

      அக�ட ெவளி+க� அ�பிைனேய 

W=க! ய7க  ெதாைல�தி�க 

      ெதாைலயா இ�ப� விைள�தி�க! 

I=க க/யி� வ/ெய'லா�! 

      கி�த Hக�தா� ேமDகேவ. 35 

-------- 

36. அகவ' 

 

ேமவி ேமவி. யாி' I=வா4, 

எ.தைன CறிH� வி�தைல+ கிைசயா4; 

பாவி ெநFேச! பா7மிைச நி�ைன 

இ�$றG ெச4ேவ�;எத��மினி அFேச'; 

ஐய� பி ைள(யா7)அ�ளா ல உன+�நா�       5 

 

அபயமி- களி.ேத�....ெநF(ேச) 

நின+�நா� உைர.தன நிைலநி1.தி(டேவ) 

தீயைட+ �தி�ேப�,கடE  I=ேவ�, 

ெவ�விட ,�ேப�;ேமதினி யழி�ேப�; 

ஏF ெச4ைன இடாி� றி+ கா�ேப�;       10 

 

;ட ெநFேச! ,�ப ேகா# 

,ைறHன+ �ைர.ேத�,இ�?� ெமாழிேவ�; 

தைலயி/# வி%�தா' சFசல� படாேத; 
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ஏ நிகழி?�‘நம+ெக�?’ எ�றி�; 

பராச+தி Hள.தி� ப#Hலக� நிக%�       15 

 

நம+ேக� ெபா1�$?’ நா� எ�ேறா7 தனி�ெபா�  

இ'ைல;நாென?� எ�ணேம ெவ1�ெபா4" 

எ�றா� $.த�;இைறF5ேவா� அவ�பத�, 

இனிெய� ெபா%� உைர.திேட�,இைத நீ 

மறவா தி��பா4, மடைம ெநFேச!       20 

 

கவைல� ப�தேல க�நர�, அ�மா! 

கவைலய� றி�.தேல ,+தி; 

சிெனா� மகனிைத நின+க�  ெச4ேகேவ! 

------- 

37. ெவ�பா 

 

ெச4கதவ�!ெச4கதவ�!ெநFேச!தவ� ெச4தா', 

எ4த வி��பியைத எ4தலா�;-ைவயக.' 

அ�பி� சிற�த தவமி'ைல;அ�$ைடயா7 

இ�$�1 வா=த' இய'$. 37 

---------- 

38.க/.ைற 

 

இய'$ தவறி வி��ப� விைளத' இய'வத�றா� 

ெசய/-� சி.த வி��பி� பி�ப�1�;சீ7மிகேவ 

பயிE ந'ல�ைப இய'ெபன+ ெகா Vதி7பாாிE ளீ7! 

,யE� விைக  ெசழி+�� விநாயக� ெமா4�பினிேல. 38 

---------- 

39. வி�.த� 

 

ெமா4+�- கவைல� பைகேபா+கி, 

      ,�ேனா� �ைள. ைணயா+கி, 
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எ4+�� ெநFைச வ/H1.தி, 

      உடைல இ��$+ கிைணயா+கி� 

ெபா4+�- க/ைய நா�ெகா�1 

      :ேலா க.தா7 க�,�ேன, 

ெம4+�- கி�த Hக.திைனேய 

      ெகாண7ேவ�, ெத4வ விதியிஃேத 39 

------- 

40. அகவ' 

 

விதிேய வாழி!விநாயகா வாழி! 

பதிேய வாழி! பரமா வாழி! 

சிைதவிைன நீ+�� ெத4வேம, ேபா�றி! 

$விைன கா��� $�ணியா,ேபா�றி! 

மதியிைன வள7+�� ம�ேன,ேபா�றி! 

இGைசH� கிாிையH� ஞான,� எ�றா+�� 

;ல ச+தியி� ,த'வா ேபா�றி! 

பிைறமதி W#ய ெப�மா� வாழி! 

நிைறவிைனG ேச7+க� நி7மல� வாழி! 

கால� ம�ைறH� கட�தா� வாழி! 

ச+தி ேதவி சரண� வாழி! 

ெவ�றி வாழி! Iர� வாழி! 

ப+தி வாழி! பலபல கால,� 

உ�ைம வாழி! ஊ+க� வாழி! 

ந'ல �ண-கேள ந�மிைட யமர7 

பத-களா�,க�]7!பாாிைட ம+கேள! 

கி�த Hக.திைன+ ேக#�றி நி1.த 

விரத�நா� ெகா�டன�;ெவ�றி 

த�F5ட7 விநாயக� தாளிைண வாழிேய!       40 

--------------- 

 

122. The Garland of Fourfold Gems on Vinayaka122. The Garland of Fourfold Gems on Vinayaka122. The Garland of Fourfold Gems on Vinayaka122. The Garland of Fourfold Gems on Vinayaka    

1918 

 

1. For valiancy in words, O my Lord! 



103 

 

The bards of power invoke Thee, whenever 

They begin to compose a work; for this 

Work too, on Thee, Thou alone art invoked. 

 

2. Our sole refuge Thou; thy grace our refuge; 

1, a cur, did many a sin commit; 

Fatigued I come seeking Thee; with lips sealed 

In silence, I will for thy flower-feet, write 

Hymns of Tamil, full effulgent as flame. 

 

3. Work done in sooth is thy work; do bless us 

That we may become great; Earth, Air and Space 

Thou didst create in times of yore; O Lord! 

Four-faced Brahma! Thou of elephant's face! 

Thy guarding hand circles Vani in love; 

O Karpaka on lotus enthroned! 

 

4. Hail Lord-God Karpaka-Vinayaka! 

Hail Deity of Divine Intelligence! 

Hail flower-feet of the Elephant-Faced! 

Hail His feet of Grace whose face is the Veda! 

He is the God of Creation, Lord of bards! Indra's Guru, 

Son of Him who in me 

Inly shines sporting the crescent in His crown! 

Let us embosom the feet of Ganapati; 

For varied are the resulting virtues 

To which you do now listen: Inner ear 

Will open; the eyes of soul will shine bright; 

Flame will issue; manliness will mature; 

In all directions the Flag of Triumph 

Can sure be unfurled; the venomous adder 
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Can be held in hand; by fierce enmity, 

Ills and venom undaunted, can flourish 

Very well, rid of sorrows; fear will cease; 

Elixir will flow; arts and sacrifices 

Will grow; immortality -- here and now -- 

Can be attained; realise these to be true. 

 

5. Realise, do realise, O ye of the world! 

Enjoy here the bliss of the celestials 

Hail Ganapati as the Flame of Wisdom; 

Bow at his lotus-feet in immense love. 

 

6. I hold thy feet pressing my eyes on them, 

Ganapati! I should author many works; 

I should perform good deeds and no blemish 

Should beset them even for a second; 

Be it known that my aim is to stablish 

Your Sceptre in the kingdom of my mind. 

 

7. Ganapati! let me relate the boons I need; 

Hearken to me; no stir should agitate 

My mind; no murk ever cloud my intellect; 

At my mere wish, you should cause me enter 

Thy beatitude of silence; great wealth 

Coupled with a life of hundred summers, 

Thou shouldst, my Lord, deign to bestow on me, 

 

8. Duties indeed are: to control- the mind; 

To rid the misery of others; to pray 

For the welfare of others; to worship 

The One -- the Protector of all the worlds 
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Who is hailed as the Lord Vinayaka 

Spear-holding Kumara, Narayana, 

The Lord in whose matted hair flows the river, 

The Deity called Allah or Jehovah --, 

Variously hailed and worshipped by men 

Of other nations in joy; the Being 

Supernal that is beloved of Lakshmi. 

Saraswati and Uma! these four indeed 

Are duties to everyone in this world. 

Four are the fruits of these; they are in sooth 

Righteousness, Wealth, Joy and Bliss of Release. 

O Manakkula Vinayaka! Great Lord 

Of Heavenly Scriptures! grant me the skill 

To rule myself; if I come by the power 

To govern myself, all shall stand fulfilled. 

Grant me faith unshakable; O Ganapati! 

To serve all lives worshipfully, I will 

My duty deem and live in delight great. 

 

9. Rid of all shackless of ancient karma 

Full well must I discharge my duties all; 

All light-giving learning I must possess; 

For this O Lord, bestow on me thy looks 

Of grace that I may live here blemishless. 

 

10. Great indeed is the excellence of men 

Of renunciation; but greater still is 

The tapas of those devotees who help 

The unfortunate and feed the lowly 

And who pray unto the Lord that rules well 

All the planets for the welfare and long life 
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Of all chaste women and righteous people. 

 

11. I know not tapas to perform; my heart 

Knows not stillness; I seek Siva, but stand 

Bewildered all the time; O Lord whose crown 

Is studded with nine types of gems pure! 

Sea of mercy! O pranva tatva! 

(I implore Thee humbly); bid me; "Fear not." 

 

12. Ineffable, beyond all devices 

The divine Ens pervades good many forms; 

As inner life, It sustains the universe 

Being non-pareil power self-effulgent; 

Him worship, the Son of Sakti, the Lord 

Whose crown sports the crescent! Be one with Him 

In yogic meditation with omkar 

Resounding in the soul; learning the art 

Of enshrining sakti, I desire to live 

Humble, strong, dear and sweet to everyone. 

O mind, reflect on this with concern deep; 

On this do ponder again and again; 

Let contemplation grant you clarity; 

Then dispense this to them that surround you; 

Proclaim, loud proclaim this blemishlessly; 

Thus if you enable me to pass muster 

And attain beatitudes, if you thus 

Help me, as suits your capacity, 

I will Build for you a temple of gold; O mind, 

Help me live well; fret not in vain; do praise 

The Palladium -- the Son of Sakti. 
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13. We will ever extol thy golden feet! 

Twinned with great glory, we will, Ganapati 

Flourish; we will dispraise the falsehoods 

Of the base sinners demoniacal: 

These indeed are the boons of Vallapesa 

 

14. Behold our boon! We quell and throw away 

Worry, deception, concealment, meanness, 

Desire and doubt; on our head we adorn 

The flower-feet of Ganapati; the bliss in us 

Proclaims: "Can the heavenly lords equal us?" 

 

15. Of deceit, concealment and restlessness 

Rid, seek divine bliss of Siva and take, 

O my heart, umbrage under the cool feet 

Of Him, the First Son of Sakti, the King 

Who averts the onslaught of troubles, the Lord 

That daily reveals the vedas' import true. 

 

16. In shine and shade He is my goodly aid; 

From dangers of fire and water He saves; 

He quells my fear of earth, air and sky too; 

He rules me safe from the elements' fury; 

He has soul-piercing eyes which uplift 

The soul, silent mouth and boon-bestowing hand; 

Our Lord pervades our consciousness; He thrives 

As the Sound of Om; the Vedic Rishis 

Wide acclaim His praise; He is Brahaspati 

Brahma and all rolled into One; He is. 

The peerless deity; He is the Wisdom 

Of those who have shed I-ness and My-ness; 
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He is the seed original for the state Of Mukti; 

He is the Sat, the Tat, the Lord 

Blemishless who is daily hailed by those 

Versed in Vedas four; He is the Son who 

Regards the poor with sympathy; He is 

The Everlasting Lord of Manakkulam; 

As Vishnu of white habiliments; He is 

Hailed by the mantras; in fitting worship 

'Tis our duty to hail Him thrice a day. 

 

17. O foolish heart, behave well; do not feel 

Wilted even for a second; the Son 

Of the blue-throated Lord -- the cause of Vedas 

Sakti's son -, is aid sure for devotees. 

 

18. O Aid Coruscating Gem of my life! 

O King of my life! Jewel of my life! 

Nectar of my bosom! O my marvel! 

Can aught equal Thee? Horizon's lustre bright! 

 

19. Hail lustre! hail Lord of the Deva-Hosts! 

I do beseech Thee a myriad times; 

Thou shouldst ever deign to save me from troubles; 

O God! Thou hast harmoniously set 

Billions and billions of many billions 

Of planets which pirouette; praise be! 

 

20. Art Thou the Ultimate, the Absolute 

Who as inner light glows in all the worlds 

As Mother, Father, Sakti and Siva 

The Lord-God and His consort getting oned! 
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Oh beginningless Origin, God of gods 

That protects all! Şiva: Kanna! Vela! 

Sattha! Vinayaka! Mada! Irula! Surya! 

Indra! Sakti! Vani! Kali! Mother great! 

Oh Natural Deity that doth in all 

Manifest as man, woman and the sexless! 

Lustre of Vedas! God of truth perfect! 

Refuge, refuge, refuge, I do beseech. 

Rid me of ills; a life of hundred years 

Grant me; rid me clean of fear; grant me peace; 

I seek not possessions; I seek thy help; 

Remove all that is not good as unwanted 

And grant me all that is good as needed. 

 

21. Is there aught as duty, O Lord who has 

For his head an elephant's? Thy grace abounds 

In the world; Thou gavest us lordship and joy; 

Pray, tell us: Can we ever Thee repay? 

 

22. Uttered words will become famous scriptures; 

Work undertaken will bear fruit; Devas 

Will grant boons night and day; Ganapati was 

Even before Brahma; He is Surya. 

Great will be the attainments of those who 

Hymn His great glory and bow before Him, 

The Lord whose visage is an elephant's. 

 

23. O mind, may you attain greatness! Listen: 

Even if a bolt from the sky should fall 

Swerve not from your state; nor should you tremble; 

Of what avail is fear? I have told you 
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Before, a million times; I will yet tell you 

A million times; the grace of Ganapati 

Who is anma, is there; no more is fear. 

 

24. Fear ceasing, ceases depression; 

Trembling ceasing, ceases shame; 

Sinning ceasing, ceases skulking; 

We will not troubled be, what though 

The happening be; the universe 

May go to pieces; but afraid 

We will not be; the sea may in 

Tumultous billows rise aloft; 

But unworried will we be; we will 

Be afraid of none and nought can 

Put us to fright; nor place nor time 

Can affright us; the heavens are there; 

Rain will pour; Sun; Wind and Water good, 

Fire, Earth, Moon and stars, body, brain 

And life are there. Edibles to eat, 

Belle for union, airs for the ears, 

Goodly world to behold, the name 

Of Ganapati gladly on the lips; 

These are ever here; be not vexed 

O my poor heart! May you flourish 

And flourish righteously, no room 

Shall you to deceitful worry 

Yield; the beauteous feet of the Lord -- 

Bright-rayed --, are our refuge, this reckon. 

 

25. We build the lofty rhyme; our country we serve; 

We idle not even for a second; 
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The Son dear to Uma will cause our line 

To prosper; dear soul, these three do perform. 

 

26. Lo, poetry writ is by Parasakti writ; 

'Tis Mother Siva-Sakti that guards the world; 

What boots it to spill and waste your talent 

In doubt and speed? Work without haste, O heart 

Devoted to the Lord of Heavenly Hosts! 

 

27. Men of devotion work without commotion; 

With patience great, like the seed germinating 

They work slowly and are crowned with achievement. 

If all be the work of Sakti, why then 

Should we flurry when we are with Sakti? 

O Lord of Arts and Science! O Gananata! 

I pray Thee ply me in work ennobling. 

 

28. May Thou save me, O God who art all! 

They who bear patiently aren't these who can 

The world govern: If Thou art all, to bear 

With all is the good and righteous way; in that 

Siva's state can be attained; of fury 

Rid me; grant me patience, auspicious Lord 

Of goodness! O Ganapati of Manakkulam! 

Enshrined in the heart of lotus, shower grace 

O beloved Son of wide-eyed Uma! 

To cause the nation prosper without misery, 

To rule without any ills the kingdom of mind, 

To live sans misery with an intellect 

Lustrous like the Sun, I cast on thy feet 

Looks of worship; do grant grace and save me; 
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Karpaka-Vinayaka, grant grace and save me. 

In harmony didst make all the worlds, 

O Being unknowable! Thou dost sport 

Ankus, cord and tusk; O Lord of our clan 

Hail: Hail hallowed feet of Sankara's Son! 

 

29. Hail Kalyani's Son! Grant me valiancy 

in singing; make me steadfast hail the feet 

Of Vani that I may prosper and from 

My tongue emanate the Sound of Vani's Vina! 

 

30. I will declare my intent; hear me please 

O Puduvai Vinayaka! I will always 

Serve thy mother Parasakti; rid me of 

My former weaknesses and make my tongue 

Revel in a million Tamil songs rich with 

The sweetness of mellow mellifluence. 

 

31. The Red one, She who is sweet Sri Devi, 

She, the One on the red-lotus enthroned, 

She will sure lend her hand to all my work 

Which I perform as her plighted servant. 

Famed Vani too abiding in me 

Will rain poesy; Sakti will help me 

O Son of Lord-God, if I do hail Thee. 

 

32. I have willed, aye, to speak the not-spoken; 

I have willed, aye, to seek the boon not-sought. 

People on earth, birds, animals, insects, grass, 

Herbs, trees -- all these by my act, freed of let, 

Must be made to live, Lord of lords, in joy 
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Love and concord; from Wisdom's Vast Expanse 

I will proclaim: "May love and forbearance 

On earth prosper; rid of pain, penury, 

Illness and death, may all lives in delight 

Dwell." This should, O Lord, reach thy ears divine 

And Thou shouldst, by mercy moved say 

: "Amen" Now this day, do bestow to me this boon 

O Source Original: Son of Sakti manifold! 

Wearer of the crescent! Being eternal! 

Refuge, refuge, refuge in Thee, I seek. 

 

33. I had dedicated my life and heart 

To Thee only; pray, rid all my distress; 

Thou shalt at once, to the utmost limit 

Of my longing grant me enduring fame, 

Length of days, abundant wealth and beauty, 

 

34. Hasten to grant me mercy, O my Sire! 

O Nephew of Him who with His consort 

Is enshrined in Arankam; by a monkey 

He gutted with fire the isle of His enemies! 

O boon-pouring cloud: Dweller in my heart! 

 

35. Hail the jewelled flower-feet of the Lord 

Of munificence -- Vinayaka of Putuvai 

Manakkulam! May heart be stilled in silence; 

May love alone embrace the wide, wide spheres; 

May sorrows perish; may unending joy. 

Issue; may the power of Kali go down; 

May ever-righteous Krita-Yuga reign. 
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36. Again and yet again into misery 

You fall; you would not long for liberty 

However much I goad you, O sinner-heart! 

I will make you happy on earth; fear not 

Hence for aught; by the grace of the great Son 

I grant you refuge; O heart, never fear! 

To stablish my assurances to you 

I will jump into the pit of fire; fall 

Into the ocean; eat dreaded poison; 

Destroy the world; do anything to save you 

From troubles; O foolish heart, I told you 

Three hundred million times; I 'll yet repeat; 

Flurry not if thunder falls on your head; 

Come what may; think: "What is that unto us?" 

The world moves on by Parasakti's grace; 

Why then aught of burden for us? There is 

No such independent being as 'I'; 

"The very thought of 'l' is a falsehood." 

Thus spake the Buddha; let us hail his feet; 

I shall not repeat this henceforth; neither 

Should you forget this, O my foolish heart! 

Worrying indeed is black inferno; 

Liberation from worry is Freedom; 

May the Son of Siva grant this to you. 

 

37. Do tapas; tapas do; O heart, if you 

Do tapas, desires fructify; than love 

There is no greater tapas in the world; 

Happy life is the nature of those that love. 

 

38. Unnatural desire shall not flourish; 
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Deed follows mind's desire; great love married 

To growing glory should, O you on earth, 

Be by you cultivated; work essayed 

Will then thrive by the power of Vinayaka! 

 

39. I will quell hostile and swarming worries; 

The grace of Ancient One shall be my aid; 

I will endow with strength the drooping heart; 

I will make the body like unto steel; 

I will kill Kali -- the base falsifier; 

Even as all men on earth witness it 

I will usher in Krita-Yuga true. 

Know this to be the very will of God. 

 

40. Hail will divine! Hail Vinayaka! 

Hail Lord! Hail God the Absolute 

Hail God who doth ruin ruination! 

Hail Righteous One who doth fresh work 

Reveal! Hail the King who fosters. 

The intellect! Hail Mula-Sakti 

That doth manifest as iccai 

Kiriyai and gnanam! Hail Lord-God 

That wears the crescent! Hail the Pure One 

That grants fulfilment! Hail Him that 

Doth transcend threefold time! Hail feet 

Of Saktidevi! Hail triumph! 

Hail heroic bravery true! 

May devotion thrive for aeons 

Many many; may Truth flourish; 

May ardour flourish; lo, ye men 

Of earth, the good gunas in us 
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Alone are deathless beatitudes. 

I have vowed to stablish firmly 

Krita-Yuga; the feet twain of Him, 

The lustrous Vinayaka, do hail 

That triumph may never you fail. 

 

- T.N.R. 

 

Note: This poem appeared in a book-form in 1929. It then contained only 38 stanzas. 

The writing of Bharati had by then become fudged in certain places. With the help of 

Desika Vinayakam Pillai and Kavi-Yogi Suddhananda Bharati, Bharati 

Prachuralayam brought out an edition is 1936 which contained all the forty stanzas. 

 

The date of this work is given by us as 1918 for the following reason. In a letter dated 

3-8-1918 Bharati wrote to his brother Thiru C.Vis vanatha Iyer as follows:- 

"Tiruppayanam V.Ramaswami Iyengar took from me "Vinayaka Stotra" (a Tamil 

work) for publication. He has not yet printed it and sent it to me. Tell him to expedite 

the printing of "Vinayaka Stotra" and send me the printed books ..." 

From this it is inferable that the work was composed in 1918. 

The translation here given follows the 1930 edition so far as the first 38 stanzas are 

concerned. 

-------------- 

123. 123. 123. 123. 1*க� பா-.1*க� பா-.1*க� பா-.1*க� பா-.    

ராக� -நா�ைட+ �றிFசி தாள� – ஆதி 

 

ப'லவி 

 

,�கா! ,�கா! ,�கா! 

சரண-க  

 

வ�வா4 மயி' மீதினிேல 

வ#ேவ Eடேன வ�வா4! 
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த�வா4 நல,� தகD� $க%� 

தவ,� திற,� தன,� கன,� (,�கா) 

 

அ#யா7 பலாி- �ளேர, 

அவைர வி�வி. த� வா4! 

,#யா மைறயி� ,#ேவ! அ5ர7 

,#ேவ க�� வ#ேவ லவேன! (,�கா) 

 

5�தி� ெபா�ேள, வ�க! 

ணிேவ, கனேல, வ�க! 

5�தி+ க�தி+ கவைல� ப�வா7 

கவைல+ கடைல+ க#H� வ#ேவ'. (,�கா) 

 

அமரா வதிவா= Dறேவ 

அ� வா4! சரண�! சரண�! 

�மரா பிணியா ைவHேம சிதற+ 

�,1� 5ட7ேவ லவேன சரண�! (,�கா) 

 

அறிவா கியேகா யி/ேல 

அ�ளா கியதா4 ம#ேம' 

ெபாறிேவ Eடேன வள7வா4! அ#யா7 

$வா= Dறேவ $விமீ த� வா4! (,�கா) 

 

��ேவ! பரம� மகேன! 

�ைகயி' வள�- கனேல! 

த�வா4 ெதாழிE� பய?� அமர7 

சமரா திபேன! சரண�! சரண�! (,�கா) 

---------- 

123. Muruka My Lord123. Muruka My Lord123. Muruka My Lord123. Muruka My Lord    

 

O Muruka, Muruka, Muruka! 

1. Come on the peacock 

with burnished lance: 

merit, worth, fame, penance, 

ability, wealth, firmness -- 
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their giving is Thine. 

 

2. Here are the imprisoned devotees: 

liberate them! You are 

the end of the endless scriptures 

the divine destroyer 

of the demons. 

 

3. Spirit of the Vedas! Come! 

O heroism, o flame! 

O javelin that dries up 

the sea of worries 

of the woe begone. 

 

4. O my friend that inherits 

the heavens of the ideal! 

my homage! blazing warrior 

that erupts fierily to destroy ills. 

 

5. Adorned with the shiny spear 

you sit in the Temple of Light, 

on the lap of Mother Grace; 

come on earth to grant 

the New Life. 

 

6. Teacher! Child of the Supreme! 

Fire blazing in the cave! 

give us work and the fruits thereof. 

Chief of immortals, 

my homage! 
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- P.N. 

----------------- 

124. 124. 124. 124. 4 எ-டய�ர� மகாராஜ ராேஜ�7ர4 எ-டய�ர� மகாராஜ ராேஜ�7ர4 எ-டய�ர� மகாராஜ ராேஜ�7ர4 எ-டய�ர� மகாராஜ ராேஜ�7ர    4 ெவ�கேட2 ெர-ட�ப 8பதி4 ெவ�கேட2 ெர-ட�ப 8பதி4 ெவ�கேட2 ெர-ட�ப 8பதி4 ெவ�கேட2 ெர-ட�ப 8பதி    

அவ�க� ச9க7(!� கவிராஜ அவ�க� ச9க7(!� கவிராஜ அவ�க� ச9க7(!� கவிராஜ அவ�க� ச9க7(!� கவிராஜ 4.சி.2�பிரமணிய பாரதி4.சி.2�பிரமணிய பாரதி4.சி.2�பிரமணிய பாரதி4.சி.2�பிரமணிய பாரதி    எ:(� ஓைல7 <!�எ:(� ஓைல7 <!�எ:(� ஓைல7 <!�எ:(� ஓைல7 <!�    

 

ராஜமகா ராேஜ�.ர ராஜ�ல 

      ேசகர� 8 ராஜ ராஜ�, 

ேதசெமலா� $க=விள-�� இளைசெவ-க 

      ேட5ெர�ட சி-க� கா�க. 

வாசமி� ழா4. தாரா� க�ணன# 

      மறவாத மன.தா�,ச+தி 

தாசெனன� $க=வள�� 5�ரம�ய 

      பாரதிதா� சைம.த "+�. 

 

ம�னவேன!தமி=நா�#' தமிழறி�த 

      ம�னாிைல ெய�1 மா�த7 

இ�ன Eற� $க�றவைச நீம�ட� 

      $ைன�த ெபா% திாி�த த�ேற! 

ெசா�னல,� ெபா�ணல,� 5ைவக��, 

      5ைவக��,4.த. 4.+ 

க�ன/ேல 5ைவயறிH- �ழ�ைதக ேபா' 

      தமி=G5ைவநீ களி.தா ய�ேற! 

 

$வியைன.� ேபா�றிடவா� $க=பைட.. 

      தமி=ெமாழிைய� $கழி ேல�1� 

கவியரச7 தமி=நா��+ கி'ைலெய?� 

      வைசெய�னா� கழி�த த�ேற! 

“5ைவ$தி,ெபா� $தி,வள�$தி, 

      ெசா�$தி ேசாதி மி+க 

நவகவிைத,எ�நாV� அழியாத 

      மகாகவிைத”எ�1 ந��. 

 

பிரா� ெஸ�?� சிற�த$க= நா�#Eய7 

      $லேவா�� பிற� மா-ேக 

விராD$க ழா-கில.தீ- கவியரச7 

      தா,மிக விய� Cறி� 
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பராவி ெய�த� தமி=+கவிைய ெமாழிெபய7.� 

      ேபா�1கி�றா7;பாேரா ேர.� 

தராதிபேன!இளைச ெவ-க ேட5ெர�டா! 

      நி�பா'அ. தமி= ெகாண7�ேத�. 

 

ேவ1 

 

விய�$மி�� $.திைசயி' விய.த�ெம� 

      கவிைதயிைன ேவ�த ேன!நி� 

நய�ப�ச� நிதிதனிேல நா�பாட நீேக�� 

      ந�� ேபா�றி, 

ஜய�பைறக  சா�1வி.G சாEைவக  ெபா�ைபக  

      ஜதிப' ல+�, 

வய�பாிவா ர-க ,த� பாிசளி.� ப'lழி 

      வா=க நீேய! 

-------------- 

124. Epistle to the Rajah of Ettaiyapuram124. Epistle to the Rajah of Ettaiyapuram124. Epistle to the Rajah of Ettaiyapuram124. Epistle to the Rajah of Ettaiyapuram----IIII    

2-5-1919. 

 

1. May Ilacai Venkatesu Retta Singh 

Of global renown, verily the King 

Of kings, Scion of royal dynasty, 

The Lord Indra of monarchs, this peruse. 

This is the Epistle of Sakti Dasan 

The famed Subramania Bharati Ever devoted to the feet of Kannan, 

The wearer of the fragrant basil-wreath. 

 

2. O King, the obloquy that in the land 

Of Tamils, no king was in Tamil versed, 

Was voiced forth in great pain by the people 

Even at the time of your coronation. 

Did you not taste and taste in sheer delight 

The excellences of words and their import 
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Even as children, the sugar-cane? 

You did revel in the taste of Tamil. 

 

3. The stigma that there was no lord of bards 

For the land of Tamils, who could uplift 

Sky-high the Tamil tongue, that the whole world 

May hail it, ceased to be, because of me. 

"Taste is new; meaning is new; new indeed 

Is this fecundity and new the words; 

Aflame with the novel marvel is this; 

This poesy great is deathless for ever." 

 

4. Thus the lofty poets of gloried France, 

Others and the renowned emperor sweet 

Of English bards hail it, struck with wonder 

And celebrating my poesy true 

They have in their tongues transcreated it. 

O lord of earth, by the world ever praised 

O King Ilacai Venkatesu Retta I bring unto you that Tamil indeed. 

 

5. In enchanting tunes ever-new, I must sing 

My numbers marvellous, oh mighty king, 

In your eminent court of excellence; 

To that must you listen in rapture great. 

Bid triumphal drums resound and to me 

Gift ornate palanquins, robes of honour, 

Bags of gold and retinues of servants. 

Thus may you, O King, flourish for ever! 

- 

T.N.R. 

Note: The manuscript copy of the Tamil original is available. 
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The 1937 edition of Bharati Prachuralayam mentions the date of this poem as 2-5-

1919. 

This is also corroborated by Chitra Bharati. 

----------------- 

125. 125. 125. 125. 4 எ-டய�ர� ராஜ ராேஜ�7ர மாகராஜ4 எ-டய�ர� ராஜ ராேஜ�7ர மாகராஜ4 எ-டய�ர� ராஜ ராேஜ�7ர மாகராஜ4 எ-டய�ர� ராஜ ராேஜ�7ர மாகராஜ    ெவ�கேட2 ெர-ப�ப 8பதிெவ�கேட2 ெர-ப�ப 8பதிெவ�கேட2 ெர-ப�ப 8பதிெவ�கேட2 ெர-ப�ப 8பதி    

அவ�க� ச9க7(!�அவ�க� ச9க7(!�அவ�க� ச9க7(!�அவ�க� ச9க7(!�    எ:(� சீ-.! கவிக�.எ:(� சீ-.! கவிக�.எ:(� சீ-.! கவிக�.எ:(� சீ-.! கவிக�.    

 

பாாிவா=� தி��த சீ7.தி� பழ�தமி= நா�#� க�ேண 

ஆாிய!நீயி� நாளி' அர5I� றி�+கி� றாயா'; 

காாிய- க�தி நி�ைன+ கவிஞ7தா- காணேவ�#� 

ேநாில� ேபாேத ெய4தி வழிபட நிைனகி ேலேயா? 

 

வி�ணள Dய7�த கீ7.தி ெவ-கேட5 ெர�டம�னா! 

ப�ணள Dய7�த ெத�பணி பாவள Dய7�த ெத�பா 

எ�ணள Dய7�த ெவ�ணி' இ��$க=+ கவிஞ7 வ�தா', 

அ�ணேல பாி5 ேகா# அளி.திட விைரகி லாேயா? 

 

க'விேய ெதாழிலா+ ெகா�டா4!கவிைதேய ெத4வமாக 

அ'Eந� பகE� ேபா�றி அைதவழி ப��நி�றா4! 

ெசா'/ேல நிகாி லாத $லவ7நி� Wழ E�றா' 

எ'/ைன+ காண� பாH� இடப�ேபா' ,�ப டாேயா? 

 

எ�டய$ர� 1919-� வ�ட� ேம மாத� 2உ 

--------------- 

125. Epistle to the Rajah of Ettaiyapuram125. Epistle to the Rajah of Ettaiyapuram125. Epistle to the Rajah of Ettaiyapuram125. Epistle to the Rajah of Ettaiyapuram----IIII    

3-5-1919. 

 

1. Over ancient Tamilnad of glory 

By great Pari ruled, Oh Arya, you wield 

Your sceptre this day; if on purpose, bards 

Do desire your audience, would you not 

Fulfil it all, then and there and hail them? 
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2. King Venkatesu, sky-high is your famę; 

My music is high as music itself; 

My Muse, is as high as Muses themselves; 

If gloried poets, great as Thought itself, 

Numberless throng seeking you, Oh Patron, 

Would you not grant them a billion guerdons? 

 

3. Learning constitutes your whole vocation; 

Muse you worship night and day; if great bards 

Of peerless words come seeking your presence, 

Would you not in delight leap like the bull 

That rushes forth to greet the light of sun? 

 

- T.N.R. 

Note: The manuscript copy of the Tamil original is available. 

Not getting a reply for his letter sent on the previous day, Bharati wrote this letter in 

verse. 

----------------- 

126. 126. 126. 126. ெச�தமி= நா.ெச�தமி= நா.ெச�தமி= நா.ெச�தமி= நா.    

 

ெச�தமி= நாெட?� ேபாதினிேல -- இ�ப. 

ேத� வ� பாH காதினிேல -- எ-க  

த�ைதய7 நாெட�ற ேபGசினிேல -- ஒ� 

ச+தி பிற+� ;Gசினிேல -- (ெச�தமி=)       1 

 

ேவத� நிைற�த தமி=நா� -- உய7 

Iர� ெசறி�த தமி=நா� -- ந'ல 

காத' $ாிH� அர�ைபய7 ேபா'இள- 

க�னிய7 W=�த தமி=நா� (ெச�தமி=)       2 

 

காவிாி ெத�ெப�ைண பாலா1 -- தமி= 
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க�டேதா7 ைவைய ெபா�ைனநதி -- என 

ேமவிய யா1 பலேவாட. -- தி� 

ேமனி ெசழி.த தமி=நா�. (ெச�தமி=)       3 

 

,.தமி= மா,னி நீ வைரேய -- நி�1 

ெமா4�$ற+ கா+�� தமி=நா� -- ெச'வ� 

எ.தைன H�� $விமீேத -- அைவ 

யாD� பைட.த தமி=நா� (ெச�தமி=)       4 

 

நீல. திைர+கட ேலார.திேல -- நி�1 

நி.த� தவFெச4 �மாிஎ'ைல -- வட 

மாலவ� ��ற� இவ�றிைடேய $க= 

ம�#+ கிட+�� தமி=நா�. (ெச�தமி=)       5 

 

க'வி சிற�த தமி=நா� -- $க=+ 

க�ப� பிற�த தமி=நா� -- ந'ல 

ப'வித மாயின சா.திர.தி� மண� 

பாெர-�� I5� தமி=நா�. (ெச�தமி=)       6 

 

வ Vவ� த�ைன உலகி?+ேக -- த� 

வா�$க= ெகா�ட தமி=நா� -- ெநFைச 

அ V� சில�பதி காரெம�ேறா7 மணி 

யார� பைட.த தமி=நா�. (ெச�தமி=)       7 

 

சி-கள� $�பக� சாவக -- மாகிய 

தீD பலவி?F ெச�ேறறி -- அ-� 

த-க  $/+ெகா# மீ�ெகா#H� நி�1 

சா'$ற+ க�டவ7 தா4நா�. (ெச�தமி=)       8 

 

வி�ைண யி#+�� தைலயிமய� -- எ?� 

ெவ�ைப ய#+�� திற?ைடயா7 -- சம7 

ப�ணி+ க/-க. தி� ெக�.தா7 தமி=� 

பா7.திவ7 நி�ற தமி=நா�. (ெச�தமி=)       9 

 

சீன மிசிர� யவனரக� -- இ�?� 

ேதச� பலD� $க=Iசி+ -- கைல 
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ஞான� பைட.ெதாழி' வாணிப,� மிக 

ந�1 வள7.த தமி=நா�. (ெச�தமி=)       10 

-------- 

126. Good Old Tamil126. Good Old Tamil126. Good Old Tamil126. Good Old Tamil----LandLandLandLand    

 

1. When the words resound, 

'Good old Tamil-Land!' 

Dulcet streams of honey 

Flow into our ear: 

When the words resound, 

'Land of all our sires!' 

A potent power indeed 

Is born in our breath.       When the words ..... 

 

2. Filled with Vedic lore, 

is our Tamil-Land: 

Packed with chivalry 

Is our Tamil-Land: 

Maidens making love 

Like celestial nymphs 

Teem on every side In our Tamil-Land.       When the words .... 

 

3. The Kaveri, the South Pennar, 

And the Palar river, 

And the Vaikai, witness of gloried Tamil 

And the Porunai river, 

All these famous streams 

Flow through and nourish 

The rich and fair terrain 

Of our Tamil-Land.       When the words .... 
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4. The lofty mountain range 

Of Triple-Tamil's sage 

Stands as a mighty guard 

Of our Tamil-Land. 

The various riches which abound 

Upon this spacious earth 

Are all found together 

In our Tamil-Land.       When the words .... 

 

5. One border is the edge 

Of the blue ocean's wave, 

Where the virgin Goddess stands 

Ever in penance rare; 

At the north is Vishnu's Hill: Between these borders two 

Compact of boundless fame 

Is our Tamil-Land.       When the words .... 

 

6. It gave Valluvar the Great 

For all the world to have: 

And the fame rose sky high 

Of our Tamil-Land. 

It made a necklace of gems, 

Named 'The Lay of the Anklet' 

Which grips enraptured hearts 

In our Tamil-Land.       When the words .... 

 

7. Of those that went to Ceylon, 

And to Pushpaka, and Java, 

And many other islands too, 

And settled as dwellers there 

Planting their countries' flags 
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Blazoned with the Tiger, and the Fish, 

And made them stand supreme, 

This is the Mother land.       When the words .... 

 

8. They are the men of might 

Who dared to dash against 

The hills of the Himalayan range 

Whose heads knock at heaven: 

They once waged a fierce war 

Shattering Kalinka's might, 

They the stable Tamil Kings 

Of our Tamil-Land       When the words .... 

 

9. The fame spread far and wide 

Among the Chinese, and the Egyptians, 

And in the Greek and Arab homelands, 

And in other lands as well, 

Of their Arts, and Mystic Wisdom, 

And techniques of War and Trade, 

For these were nurtured well indeed 

In our Tamil-Land       When the words .... 

 

- P.N.A. 

Note: The Tamil original forms part of Nattu-p-pattu by Parali Su. Nellai Appar. 

published in 1919 

------------------ 

127. 127. 127. 127. பாரத ேதச�பாரத ேதச�பாரத ேதச�பாரத ேதச�    

[ராக� -- $�னாகவராளி] 

 

ப'லவி 
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பாரத ேதசெம�1 ெபய7ெசா'Eவா7 -- மி#� 

பய-ெகா'E வா7ய7� பைகெவ'Eவா7. 

 

சரண-க  

 

ெவ ளி� பனிமைலயி� மீலD ேவா� -- அ# 

ேமைல+ கட',%� க�ப' வி�ேவா� 

ப ளி. தலமைன.� ேகாயி'ெச4� ேவா� எ-க  

பாரத ேதசெம�1 ேதா ெகா��ேவா�. (பாரத)       1 

 

சி-கள. தீவி?+ேகா7 பால� அைம�ேபா� 

ேசைவ ேம�1.தி Iதி சைம�ேபா� 

வ-க.தி' ஓ#வ�� நீாி� மிைகயா' 

ைமய. நா�களி' பயி7ெச4�ேவா�. (பாரத)       2 

 

ெவ��+ கனிக  ெச4 த-க� ,தலா� 

ேவ1 பலெபா�V� �ைட� ெத��ேபா� 

எ��. திைசகளிEF ெச�றிைவ வி�ேற 

எ�K� ெபா�ளைன.� ெகா�� வ�ேவா�. (பாரத)       3 

 

,.+ �ளி�பெதா� ெத� கட/ேல 

ெமா4. வணிக7பல நா�#ன7 வ�ேத 

ந.தி நம+கினிய ெபா�  ெகாண7� 

ந�ம�  ேவ��வ ேம� கைரயிேல (பாரத)       4 

 

சி� நதியி�மிைச நிலவினிேல 

ேசரந� னா�#ள� ெப�கVடேன 

5�தர. ெதE-கினி� பா�#ைச.. 

ேதாணிக ேளா�#விைள யா#வ�ேவா�. (பாரத)       5 

 

க-ைக நதி�$ற.+ ேகாைம�ப�ட� 

காவிாி ெவ�றிைல+� மா1 ெகா Vேவா� 

சி-க மரா�#ய7த� கவிைத ெகா�� 

ேசர.. த�த-க  பாிசளி�ேபா�. (பாரத)       6 

 

காசி நக7�$லவ7 ேப5� உைரதா� 
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காFசியி' ேக�பத�ேகா7 க�வி ெச4ேவா� 

ராச$. தான. Iர7 தம+� 

ந'/ய� க�னட.. த-க� அளி�ேபா�. (பாரத)       7 

 

ப�#னி' ஆைடH� பFசி' உைடH� 

ப�ணி மைலகெளன Iதி �வி�ேபா� 

க�#. திரவிய-க  ெகா��வ�வா7 

காசினி வணிக�+� அைவ ெகா��ேபா�. (பாரத)       8 

 

ஆHத� ெச4ேவா� ந'ல காகித�ெச4 ேவா� 

ஆைலக  ைவ�ேபா� க'விG சாைலக  ைவ�ேபா� 

ஓHத' ெச4ேயா�தைல சாHத' ெச4ேயா� 

உ�ைமக  ெசா'ேவா� பல வ�ைமக  ெச4ேவா�. (பாரத)       9 

 

�ைடக  ெச4ேவா� உ% பைடக  ெச4ேவாம 

ேகாணிக  ெச4ேவா� இ�� பாணிக ெச4ேவா� 

நைடH� பற�$,ண7 வ�#க ெச4ேவா� 

ஞால� ந�-கவ�� க�ப'க  ெச4ேவா�. (பாரத)       10 

 

ம�திர� க�ேபா�விைன. த�திர- க�ேபா� 

வாைன யள�ேபா� கட' மீைனயள�ேபா� 

ச�திர ம�டல.திய' க��ெதளிேவா� 

ச�தி ெத��ெப�+�� சா.திர� க�ேபா�. (பாரத)       11 

 

காவிய� ெச4ேவா�ந'ல கா�வள7�ேபா� 

கைல வள7�ேபா�ெகா'ல �ைலவள7�ேபா� 

ஓவிய� ெச4ேவா�ந'ல ஊசிக ெச4ேவா� 

உலக. ெதாழிலைன. ,வ�ெச4ேவா�. (பாரத)       12 

----------------- 

127. Bharat Desam127. Bharat Desam127. Bharat Desam127. Bharat Desam    

1919 

 

Uttering the very name of the Bharat country 

Will annihilate fear and vanquish enmity, 
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1. We will saunter over the silver-Himalayas 

And sail our ships all over the Western main 

We will make temples of our schools ev'rywhere; 

And stroke our shoulders proclaiming 'Bharat Land.' 

 

2. We will build a bridge to the isle of Lanka 

And elevate Sethu and make it a road; 

We will irrigate the central regions 

With surplus water of Bengal. 

 

3. We will dig deep to unearth minerals 

And search the earth for gold and the like 

We will go far and wide to sell all things 

And bring back things of all our desire. 

 

4. We will dive for pearls in the Southern sea; 

The teeming traders of diverse countries 

Will bring with love things of our choice 

Seeking our favour on the Western Coast. 

 

5. In the moonlit waters of the Indus 

With the damsels of the Chera country, 

Singing songs in dulcet Telugu, 

We will ply our boats in a jocund play. 

 

6. We will take in exchange the grains of wheat 

Of the Gangetïc plain for the betels of the Kaveri 

For the poems of the lionlike Marattas 

We will give as reward the ivory of Kerala. 

 

7. We will invent an instrument to hear in Kanchi 
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What a scholar speaks from the Benares City; 

To the heroic soldiers of Rajasthan 

We will give the gold of the good-hearted Kannadikas. 

 

8. Silken dress and cotton clothes 

We will produce in plenty and pile in the streets; 

These we will sell to the world's traders, 

Who will bring all their treasured wealth. 

 

9. We will make weapons and paper too, 

We will start factories as well as schools 

We will not rest or droop our heads 

We will speak truth and do benevolent deeds. 

 

10. We will make umbrellas and ploughshares too; 

We will make gunnies and nails of iron; 

We will make vehicles for the road or the air; 

And build ships which make the Earth tremble. 

 

11. We will learn mantras well a scientific laws; 

We will scan the sky and harvest the seas 

We will study the Lunar science for illumination. 

And learn the Sastra of sweeping the street corner. 

 

12. We will compose poems and foster forests; 

We will kindle the flame of art and the smithy; 

We will produce pictures and precious tools; 

All things done in the world we will willingly undertake. 

 

13. We will cherish as nectar the dictum 

Of the Tamil poetess; 'Castes are but two'. 
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Poised in rectitude, the great men and just 

Who help others; and the base -- all the rest. 

 

- K.C. 

Note: The Tamil original forms part of Nattu-p-pattu. 

--------------- 

128. 128. 128. 128. தமி=தமி=தமி=தமி=    

 

யாமறி�த ெமாழிகளிேல தமி=ெமாழிேபா' 

      இனிதாவ எ-�� காேணா�. 

பாமரரா4, வில-�களா4, உலகைன.� 

      இக=Gசி ெசால� பா�ைம ெக�� 

நாமம தமிழெரன+ ெகா�#-� 

      வா=�தி�த' ந�ேறா? ெசா'h7! 

ேதமர. தமிேழாைச உலகெமலா� 

      பரD�வைக ெச4த' ேவ���.       1 

 

யாமறி�த $லவாிேல க�பைன�ேபா', 

      வ Vவ7ேபா', இள-ேகா ைவ�ேபா' 

:மிதனி' யா-கKேம பிற�ததி'ைல, 

      உ�ைம, ெவ1� $க=Gசியி'ைல; 

ஊைமயரா4G ெசவிட7களா4+ ��ட7களா4 

      வா=கி�ேறா�; ஒ�ெசா� ேகளீ7! 

ேசம,ற ேவ��ெமனி' ெத�ெவ'லா� 

      தமி= ,ழ+க� ெசழி+கG ெச4I7!       2 

 

பிறநா�� ந'லறிஞ7 சா.திர-க  

      தமி=ெமாழியி� ெபய7.த' ேவ���; 

இறவாத $க%ைடய $Q'க  

      தமி=ெமாழியி' இய�ற' ேவ���; 

மைறவாக நம+� ேள பழ-கைதக  

      ெசா'வதிேலா7 மகிைம இ'ைல; 

திறமான $லைமெயனி' ெவளிநா�ேடா7 
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      அைதவண+கF ெச4த' ேவ���.       3 

 

உ ள.தி' உ�ைமெயாளி H�டாயி� 

      வா+கினிேல ஒளி H�டா��; 

ெவ ள.தி� ெப�+ைக�ேபா' கைல�ெப�+�� 

      கவி�ெப�+�� ேமD மாயி� 

ப ள.தி' I=�தி�+�� ��டெர'லா� 

      விழிெப�1� பதவி ெகா வா7; 

ெத V�ற தமிழ,தி� 5ைவக�டா7 

      இ-கமர7 சிற�$+ க�டா7.       4 

------ 

128. Tamil128. Tamil128. Tamil128. Tamil    

 

1. Of all the tongues that I have sampled, 

For sweetness Tamil's unexampled: 

But now become illiterate mutes 

Our lives are worse than those of brutes; 

Grown recreant to our ancient trust 

Our treasures in a heap have gone to rust. 

Tamil's mellifluous sounds 

Must reach the world's utmost bounds, 

If we are to lift our heads again, 

Instead of wasting our time in vain. 

 

2. Of all the bards that I've explored 

None in the world are richer-ored 

Than Kamban, Valluvar, Ilankovan, -- 

Immortal trinity -- our own 

This is the truth unvarnished, plain, -- 

Free from all vainglorious strain. 

Deaf, dumb and blind wretches we live, -- 

We can't our greatness e'er revive 
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So long as our native virile speech 

Is not allowed much wider reach. 

 

3. To enrich, refine and modernise 

Our tongue, new writers must arise; 

Translations too we must produce 

From foreign classics for our use. 

What boots it if we idly prate 

Of our glorious past in our present state? 

The world will recognize our worth 

If genius midst us gain takes birth. 

 

4. Unless our hearts by truth are lighted, 

Our speech with wings will not be flighted. 

Self-purified we then may strive 

Our arts and poetry to revive. 

Then our renascence in a flood, 

Will lead us into a world of good. 

The blind long fallen in the ditch 

Will be blessed with vision strange and rich, 

And rise with the rise of Tamil strains 

Chronicling our varied gains. 

Like gods assuming human birth 

We'd then live glorious on earth. 

 

- P.M. 

Note: The Tamil original forms part of Nattu-p-pattu. 

 

----------------- 

129. 129. 129. 129. தமி=7 தா0தமி=7 தா0தமி=7 தா0தமி=7 தா0    
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த� ம+கைள� $திய சா.திர� ேவ��த' 

(தாHமானவ7 ஆன�த+ களி�$G ச�த�) 

 

1 ஆதி சிவ�ெப�1 வி�டா� 

      எ�ைன ஆாிய ைம�த� அக.திய� எ�ேறா7 

ேவதிய� க�� மகி=�ேத 

      நிைற ேமD� இல+கணF ெச4 ெகா�.தா�. 

 

2 ;�1 �ல.தமி= ம�ன7 

      எ�ைன ;�டந' ல�ேபா� நி.த� வள7.தா7; 

ஆ�ற ெமாழிகளி ? ேள 

      உய7 ஆாிய. தி�� நிகெரன வா=�ேத�. 

 

3 க ைளH� தீையH� ேச7. 

      ந'ல கா�ைறH� வான ெவளிையH� 

ேச7.. ெத V தமி=�$ல ேவா7க  

      பல தீF5ைவ+ காவிய� ெச4 ெகா�.தா7. 

 

4 சா.திர- க பல த�தா7 

இ�த. தாரணி ெய-�� $க=�திட வா=�ேத�; 

ேந.திர- ெக�டவ� கால� 

த�,� ேந7�த தைன.� ைட. ,#�பா�. 

 

5 ந�ெற�1� தீெத�1� பாரா� 

      ,�$ நா�� ெபா� க  அைன.ைதH� 

வாாிG ெச�றி�- கா��ெவ  ள�ேபா' 

      ைவயG ேச7+ைக யைன.ைதH� ெகா�1 நட�பா�. 

 

6 ெக�னி� ப�வ.தி' அ�நா  

      எ�ற� காதி' வி%�த திைசெமாழி ெய'லா� 

எ�ென�ன ேவாெபய ��� 

      பி�ன7 யாD� அழிD� றிற�தன க�]7., 

 

7 த�ைத அ� வ/ யாE� 

,�$ சா�ற $லவ7 தவவ/ யாE�. 
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இ�த+ கணம��� கால� 

எ�ைன ஏறி��� பா7+கD� அFசி யி��தா�. 

 

8 இ�ெறா� ெசா'/ைன+ ேக�ேட�! 

      இனி ஏ ெச4ேவ�? என தா�யிர ம+கா !◌் 

ெகா�றிட' ேபாெலா� வா7.ைத 

      இ-� Cற. தகாதவ� Cறின� க�]7! 

 

9 “$.த� $திய கைலக  

      பFச :தG ெசய'களி� M�ப-க , 

C1�: ெம.த வள� ேம�ேக 

      அ�த ேம�ைம+ கைலக  தமிழினி' இ'ைல. 

 

10 ெசா'லD� C�வ தி'ைல 

      அைவ ெசா'E� திறைம தமி=ெமாழி+ கி'ைல; 

ெம'ல. தமிழினிG சா�� 

      அ�த ேம�� ெமாழிக  $விமிைச ேயா-��.”) 

 

11 எ�ற�த� ேபைத உைர.தா� 

      ஆ! இ�த வைசெயன+ ெக4திட லாேமா! 

ெச�றி�I7 எ��. தி+�� 

      கைலG ெச'வ-க  யாD- ெகாண7�தி-� ேச7�`7! 

 

12 த�ைத அ� வ/ யாE� 

      இ�1 சா7�த $லவ7 தவவ/ யாE� 

இ�த� ெப��பழி தீ�� 

      $க= ஏறி� $விமிைச எ�1� இ��ேப�. 

---------- 

129. Mother Tamil129. Mother Tamil129. Mother Tamil129. Mother Tamil    

1919 

1. Siva the supreme was my Father: 

Sage Agastiya took delight in me, 

Grammar, complete and perfect, 

The Brahmin endowed me with. 
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2. The three royal families 

Cherished me with loving care; 

Among advanced languages I stood, 

As peer of sublime Sanskrit. 

 

3. Poets, erudite, experienced and wise, 

Combined wine and fire, wind and the cosmic space; 

Out of that alchemy arose , 

Sweet poems to enrich me. 

 

4. Treatises, scientific and spiritual, 

Scholars equipped me with; 

And glory was mine 

That reached the ends of the earth. 

 

5. The blasted sight of the God of Death 

Cannot know good from evil; 

He sweeps away 

All that comes his way. 

 

6. Like the flood of jungle river 

That carries off all before it, 

The Lord of Death does away with 

All kinds of worldly goods. 

 

7. In those salad days of mine 

Many were the languages 

Spoken within my hearing; 

See, they are all dead and gone. 
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8. By the Grace of my Holy Father, 

By the merits of the poets of old, 

The lord of death never dared 

Even to look up at me. 

 

9. But now I heard an ominous remark; 

What shall I do, my beloved children? 

The remark hit me like a fatal blow. 

Listen intently to those sinister words: 

 

10. "Even new sciences that reveal 

The operations of the material world 

In all their subtleties and precision 

Grow apace in the West. 

 

11. "These disciplines are to Tamil unknown; 

Tamil cannot expound them; 

It hasn't the power to do so." 

"It will die a slow death" 

So spake the simpleton. 

 

12. Alas! Should I suffer this stigma? 

Journey in all directions, my children, 

Bring me all the wealth 

Of all the arts and sciences, new-grown. 

 

13. By the Grace of my Holy Father, 

By the merits of modern authors, 

This reproach shall be wiped clean. 

Gaining ever-growing glory 

I'll live on earth for ever. 
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- S.R.K. 

Note: The Tamil original forms part of Nattu-p-pattu. 

------------------ 

130. 130. 130. 130. ெதாழி
ெதாழி
ெதாழி
ெதாழி
    

 

இ��ைப+ கா4Gசி உ�+கி� Iேர! 

      ய�திர-க வ�.தி� Iேர! 

க��ைபG சா1 பிழி�தி� Iேர! 

      கட/';=கிந� ,.ெத��`ேர! 

அ��$�ேவ7ைவ உதி7.� $விேம' 

      ஆயிர� ெதாழி' ெச4தி� Iேர! 

ெப��$ க=Mம+ ேகயிைச+ கி�ேற�. 

      பிரம ேதவ� கைலயி-� நீேர! 1 

 

ம�ெண�.+ �ட-க  ெச4Iேர! 

      மர.ைத ெவ�# மைனெச4� Iேர! 

உ�ண+ கா4கனி த�தி� Iேர! 

      உ% ந�ெச4� பயிாி� Iேர! 

எ�ெண4, பா'ெந4 ெகாண7�தி� Iேர! 

      இைழைய Q�1ந' லாைடெச4 Iேர! 

வி�ணி னி�ெறைம வானவ7 கா�பா7; 

      ேமவி� பா7மிைச+ கா�பவ7 நீேர! 2 

 

பா��� ெச4HV� ேகா.தி� Iேர! 

      பரத நா�#ய+ C.தி� Iேர! 

கா��� ைவய� ெபா� களி� உ�ைம 

      க�� சா.திர� ேச7.தி� Iேர! 

நா�# ேலயற� C�# ைவ�`ேர! 

      நா�� இ�ப-க  ஊ�# ைவ�`ேர; 

ேத�ட மி�றி விழிெயதி7 காK� 

      ெத4வ மாக விள-�வி7 நீேர! 3 

---------- 

130. Labour130. Labour130. Labour130. Labour    

1919 
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1. Ye that heat and melt iron 

Ye makers of machinery 

Ye squeezers of juice from sugarcane 

Ye divers into the sea for pearl-oysters 

Ye that drip sweat in a thousand trades -- 

I praise and glorify you all; 

You do Brahma's work on earth. 

 

2. Ye that mould clay and make pots 

Ye that hew wood and build homes 

Ye the givers of fruit, ripe and green, 

Ye that till the wet lands and grow crops 

Ye spinners and weavers of fine fabrics -- 

Gods protect us from Heaven; 

Ye protect us on earth. 

 

3. Ye creators of songs and poems 

Ye artists of the classical dance 

Ye observers of the truth of material world 

and architects of sciences therein 

Ye that guide us in Virtue's way 

Ye that enable us to experience the joys we seek -- 

Ye are all gods in visible shape 

We behold the Divine in you, unsought. 

 

- S.R.K. 

Note: The Tamil original forms part of Nattu-p-pattu. The Tamil original 

in manuscript is available. 

--------------- 

131. 131. 131. 131. ெச->ம!க� �லவிள!�ெச->ம!க� �லவிள!�ெச->ம!க� �லவிள!�ெச->ம!க� �லவிள!�    
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ப' லா�� வா=� ெதாளி7க! கானா� 

      கா.த நக7� பாிதி ேபா�றா4 

ெசா' லா�ட $லேவா7த ,யி7.ைணேய 

      தமி= கா+�� ைரேய, ெவ�றி 

வி'லா�ட இராமைன� ேபா', நிதியாV� 

      இராமெனன விள-� வா4நீ 

ம'லா�டதி� ேடாளா4, ச�,க 

      நாம� பைட.த வ ள� ேகாேவ.       1 

 

ெச�# ம+க  �ல.தி?+�G 5ட7விள+ேக 

      பாரதமா ேதவி தாைள+ 

க�#Hள. தி�.தி ைவ.தா4, பராச+தி 

      $க=பா#+ களி. நி�பா4, 

ஒ�#ய $�கவைல பயF ேசா7 ெவ�?� 

      அர+க ெர'லா� ஒ�-� மாய 

ெவ�# Hய7 $க= பைட.தா4 வி�தைலேய 

      வ#வ ெமன ேமவி நி�றா4.       2 

 

தமி= மண+�� நி�னாD; பழேவத 

      உபநிடத.தி� சார ெம�?� 

அமி= நின தக.தினிேல மண� I5�; 

      அதனாேல யமர. த�ைம 

�மி=பட நி� ேமனிெயலா மணேமா-��; 

      உலகெமலா- �ைழH ேமாைச 

உமி=ப� ேவ4-�ழ Eைடய க�ணெனன 

      நிைன� $லேவா7 ஓவாேர.       3 

 

பாரத தனாதிபதி என நிைனேய 

      வா=.தி�வா7 பாாி E ேளா7; 

ஈர மிலா ெநF5ைடேயா7 நிைன+ க�டா 

      ல�  வ#வ மிைச� நி�பா7; 

ேநரறியா ம+க ெளலா நிைன+க�டா' 

      நீதி ெநறி ேந7� வா=வா7 

யாரறிவா7 நி�ெப�ைம? யாரதைன 

      ெமாழியி னிைடயைம+க வ'லா7.       4 
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பல நா� 5�றிவ�ேதா�; பல கைலக  

      க�1 வ�ேதா மி-� ப�பல 

�ல மா7�த ம+கVட� பழகிவ�ேதா�; 

      பல ெச'வ7 �ழா.ைத+ க�ேடா�; 

நில மீ நி� ேபாேலா7 வ ளைலயா- 

      க�#லேம, நிலைவ ய�றி� 

$லனாரG சேகார பbி களி�பத�� 

      ேவ1 5ட7� ெபா�ளி- ��ேடா?       5 

 

ம�ன7 மிைசG ெச'வ7 மிைச. தமி=பா# 

      ெய4� $�1மன- கச� 

ெபா� னைனய கவிைதயினி வானவ7+ேக 

      ய�றி ம+க� $ற.தா7+ கீேயா� 

எ�ன நம ள.ெத�ணி யி��ேதா ம� 

      1� னிட.ேத இைமேயா7+� ள 

வ�ன ெமலா- க��நிைன. தமி=பா#� 

      $க=வத�� மன- ெகா�ேடாேம.       6 

 

மீனா� ெகா# Hய7�த மதேவைள 

      நிக7.த D�ேமவி நி�றா4 

யா(�) நா� ெபா�ைள ெயம+ கீ�ெதம 

      வ1ைமயிைன யி�ேற ெகா'வா4 

வானா� ம�னா�- களிேயா-க. 

      தி� மா வ� $'க+ 

கானா� கா.தநக ரவதாி.தா4, 

      ச� ,கனா- க�ைண+ ேகாேவ       7 

----- 

131. Scion of the Chetty Race131. Scion of the Chetty Race131. Scion of the Chetty Race131. Scion of the Chetty Race    

31-10-1919. 

 

1. Long may you flourish! You are like a sun 

To the city of Kanatu Kathan 

You are the unfailing aid, dear as life 
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To the bards who are indeed lords of words. 

Oh Saviour of Tamil, like Rama 

Of triumphal bow, be a Rama of wealth 

And flourish very well, oh Shanmuka 

Endowed with the shoulders of a hero. 

 

2. Oh bright-rayed lamp of the race of chetty, 

You have fastened in sooth the divine feet 

Of Mother Bharath great, to your bosom; 

May you hymn in joy Parasakti's fame. 

You 've alike cut to pieces the demons, 

Worry base, fear and vile weariness --, 

And annexed glory that is truly great; 

Your very form is that of Liberty, 

 

3. Your tongue wafts the very fragrance of Tamil, 

From your soul wafts the perfume of nectar, 

The essence pure of old upanishads; 

Up bubbles joyous immortality 

From your whole body adoriferous. 

The world entire began to melt, when he 

Played on his bamboo flute mellifluous. 

Minstrels will hail you sure as that Kanna. 

 

4. All mankind will hail you as the General 

Of Bharat; even they who are bereft 

Of pity, when they behold you will surely feel 

in their pores the surging of loving grace; 

When the unrighteous men happen on you 

They will at once embrace the righteous way. 

Who can ever know your glory? Who can 
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Ever essay to pack it all in words? 

 

5. We have gone round many regions; we have 

Many arts cultivated; we sure have 

Mixed with members of righteous families; 

We have known of opulent groups of men. 

But this we say: "We have not seen at all 

A munificent patron to match you." 

Other than the rays of moon, is there aught 

Of luculence the Chakor to delight? 

 

6. We sang of kings and the rich in Tamil; 

We but truly became sore and bitterl 

We then resolved to sing our golden songs 

On the celestials and not on men. 

Yet when we met you, oh my God, in you 

We for sure discovered all the glory 

Of skiey lords; so are we delighted 

To hail your fame in verse and solemn strain, 

 

7. The fish-bannered Kama is Lord of love 

You are as handsome as he indeed is; 

Give us all the things by us sought after 

And thus our indigence annihilate. 

O Shanmuka, king of loving kindness, 

O my God-send of Kanadu Kathan! 

May you flourish well as Lakshmi's darling 

To the delight great of earth and heaven. 

 

- T.N.R. 

Note: The person celebrated in this poem is Vai.Su. Shanmukam Chettiar 
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who in his essay entitled, "Bharati in Karaikuri" mentions the date of this poem as 31-

10-1919. 

-------------- 

132. 132. 132. 132. காைர!�> ஹி�( மதாபிமான ச�க7தா� மீ(காைர!�> ஹி�( மதாபிமான ச�க7தா� மீ(காைர!�> ஹி�( மதாபிமான ச�க7தா� மீ(காைர!�> ஹி�( மதாபிமான ச�க7தா� மீ(    வா=7(� பா-.!க�வா=7(� பா-.!க�வா=7(� பா-.!க�வா=7(� பா-.!க�    

 

ம�Kலகி� மீதினிேல எ+காE� 

      அமரைர� ேபா' ம#வி' லாம' 

தி�ண,ற வா=�திடலா� அத��ாிய 

      உபாயமி-� ெச�ப+ ேகளீ7! 

ந�ணிெயலா� ெபா�ளினிE� உ�ெபா�ளாகG 

      ெச4ைகெயலா� நட.� Iறா4. 

தி�ணியந' லறிெவாளியா4. திக%ெமா� 

      பர�ெபா�ைள அக.தி' ேச7.. 

 

ெச4ைகெயலா� அத� ெச4ைக, நிைனெவ'லா� 

      அத� நிைனD, ெத4வ ேமநா� 

உ4ைகHற நாமாகி நம+� ேள 

      ெயாளி7வெதன உ1திெகா�� 

ெபா4,கயைம,சின�,ேசா�ப7,கவைல,மய', 

      I� வி��ப�, $%+க�,அGச�, 

ஜயெம?� ேபையெயலா� ஞானெம?� 

      வாளாேல அ1.. த ளி, 

 

எ�ேபா� ஆன�தG 5ட7 நிைலயி' 

      வா=�யி7க� கினி ெச4ேவா7, 

த�பாேத இNDலகி' அமரநிைல 

      ெப�றி�வா7! ச7ேவ த-க  

ெம4�பான சா.திர-க  எ?மிவ�றா' 

      இND�ைம விள-க+ C1� 

�பான மத.திைனேய ஹி�மத 

      ெமன�$விேயா7 ெசா'E வாேர. 

 

அ�ைமH1 ெபா�ளிெல'லா� மிக அாிதா4. 

      தைனGசா�� அ�ப7+ கி-� 

ெப�ைமH1 வா=வளி+�� ந�1ைணயா� 

      ஹி�மத� ெப�றி த�ைன+ 
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க�தியத� ெசா�ப#யி- ெகா%காத 

      ம+கெளலா� கவைல ெய�?� 

ஒ�நரக+ �ழியதனி' I=�தவி. 

      தழிகி�றா7 ஓ4வி ேலேம. 

 

இ.தைகய ய7நீ+கி+ கி�தHக� 

      தைனHலகி' இைச+க வ'ல 

$.த,தா� ஹி�மத� ெப�ைமதைன� 

      பாரறிய� $க��� வ�ண� 

த.$க= வள�பா�# நா�#னி� 

      காைர+ �#^7 தனிேல சால 

உ.தமரா� தனவணிக7 �ல.தி.த 

      இைளஞ7 பல7 ஊ+க� மி+கா7, 

 

உ�ைமேய தாரகெம� 1ண7�தி�டா7, 

      அ�ெபா�ேற உ1தி ெய�பா7, 

வ�ைமேய �லத7ம ெமன+ ெகா�டா7. 

      ெதா�ெடா�ேற வழியா+ க�டா7. 

ஒ�ைமHய7 கடDளிட. த�$ைடயா7, 

      அNவ�பி� ஊ�1. தாேல 

தி�ைமH1� ஹி�மத அபிமான 

      ச-கெமா�1 ேச7.தி�டாேர. 

 

பலQ'க  பதி�பி.� பலெபாிேயா7 

      பிரச-க� ப�K வி.� 

நல,ைடய கலாசாைல $.தகசா 

      ைலபலD� நா�# H�த� 

�ல,யர நக�யர நா�யர 

      உைழ+கி�றா7, ேகா# ேம�ைம 

நிலDறஇG ச-க.தா7 ப'lழி 

      வா=�ெதாளி7க, நில.தி� மீேத.! 

----------- 

132. Laudatory Verses on the Hindu 132. Laudatory Verses on the Hindu 132. Laudatory Verses on the Hindu 132. Laudatory Verses on the Hindu Madhabimana Sangam KaraikutiMadhabimana Sangam KaraikutiMadhabimana Sangam KaraikutiMadhabimana Sangam Karaikuti    

9-11-1919. 

 

1. We can for ever live on earth 



147 

 

Like the celestials deathless; 

There is a way to achieve this 

Which I will now unfold; listen. 

It is the inly ens supreme; 

It is the power behind action; 

It is the dense light of wisdom. 

Embosom this ens entium. 

 

2. "All action is its, and all Thought 

Is Its; we are indeed Godhead 

Which blazes for our weal, in us." 

Thus should you firm resolve in mind. 

Falsehood, baseness, wrath, indolence, 

Worry, confusion, empty wish, 

Mental sweating, fear, doubt: Cut these 

Demons with your sword of wisdom. 

 

3. If firm established in the light 

Of everlasting bliss, they do good, 

They will on earth immortal be. 

By Vedas and sastras true 

Is explicated this rare truth 

In the hallowed religion great 

Which by the people of this world 

Is truly hailed as Hinduism. 

 

4. Hinduism is the rarest 

Of all rare things; it is goodly aid 

To those loving men who seek it; 

If men fail to comprehend it 

And follow not its wise words true 
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They will sure fall into the Hell 

Known as worry, and wallow 

To suffer without end, and die. 

 

5. Nectarine Hinduism is potent 

To rid such misery on earth 

And firm establish krita-yuga 

That its glory may be made known 

The world over, flowers of youth --, . 

Possessors of enthusiasm --, 

From the noble clan of Vaisyas 

I n Pantiyan Karaikuti. 

 

6. Felt truth to be the Saviour, 

Love to be the unfailing strength, 

Charity as Kula-dharma, 

And service true as the sure way. 

These servants of ever-glorious God, 

Impelled by love divine and immense, 

Have founded in strength "The Sangam 

Of the Lovers of Hinduism." 

 

7. Good many a work they publish; 

Lectures by scholars they arrange; 

Schools and libraries -- a legion, 

They have founded and are toiling 

For the upliftment of your clan, 

Your city and your nation too. 

May infinite good attend them! 

May they blaze their trail forever! 

 



149 

 

- T.N.R. 

Note: The Tamil original was sung by Bharati in honour of "Hindu Madha 

bhimana Sangam," Karaikuti. The manuscript of the poem is one of the prized 

possessions of the Sangam. 

---------------- 

133. 133. 133. 133. கால@!� உைர7த
கால@!� உைர7த
கால@!� உைர7த
கால@!� உைர7த
    

 

ராக�-ச+கரவாக� தாள�-ஆதி 

 

ப'லவி 

காலா!உைன நா� சி1 $'ெலன மதி+கிேற�;எ�ற� 

கால�ேக வாடா!ச�ேற உைன மிதி+கிேற�-அட (காலா) 

 

சரண-க  

1) ேவலாHத வி�திைன மனதி� மதி+கிேற�;எ�ற� 

ேவதா�த ,ைர.த ஞானிய7 தைம ெய�ணி. தி+கிேற�-ஆதி 

;லா ெவ�1 கதறிய யாைனைய+ கா+கேவ-நி�ற� ;டேன? 

,தைல+� ேந7�தைத மற�தாேயா ெக�ட,       அட (காலா) 

 

2) ஆலால,�டவன# சரெண�ற மா7+க�ட�-தன 

தாவி கவர�ேபா4 நீ ப�ட பா�#ைன யறி�ேவ�-இ-� 

நாலாயிர� காத� வி�டக'!உைனவிதி+கிேற�-ஹாி 

நாராயண னாகநி� ,�ேன உதி+கிேற�-       அட (காலா) 

------------- 

133. To Death133. To Death133. To Death133. To Death    

 

December, 1919, 

1. Death! I spurn you as a piece of weed! 

Come here. Let me crush you -- Ha, ha!" 

 

2. I meditate on the Veda singers, 

Velayuta guards the fort of my mind. 
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Do you forget what befell-the crocodile 

When Gajendra invoked the Lord? 

Death! I spurn you .... 

 

3. Failed you not when Markandeya, 

Fleeing from you, sought Siva's refuge? 

A thousand miles away, I order you 

I confront you as Hari, himself! 

Death! I spurn you .... 

 

- T.N.R. 

Note: The Tamil original appeared in the Annual Number of Swad esamitran 

in 1919. 

---------------- 

134. 134. 134. 134. அ
லாஅ
லாஅ
லாஅ
லா    

 

ப'லவி 

அ'லா, அ'லா, அ'லா! 

 

சரண-க  

ப'லாயிர� ப'லாயிர� ேகா# ேகா# ய�ட-க  

எ'லா. திைசயிEேமா ெர'ைல யி'லா ெவளி வானிேல! 

 

நி'லா 5ழ�ேறாட நியமF ெச4த�  நாயக� 

ெசா'லா E�மன.தாE�ெதாடெராணாதெப�F ேசாதி! 

      (அ'லா,அ'லா,அ'லா!) 

 

க'லாதவ ராயி?� உ�ைம ெசா'லாதவ ராயி?� 

ெபா'லாத ராயி?� தவ மி'லாதவ ராயி?� 

ந'லா�ைர நீதி யி�ப# நி'லாதவ ராயி?� 

எ'லா�� வ�ேத. மளவி' யமபய- ெகடGெச4பவ� 

      (அ'லா,அ'லா,அ'லா!) 

------------- 
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134. On Allah134. On Allah134. On Allah134. On Allah    

20-6-1920. 

Allah! Allah: Allah! 

 

1. Thy myriad worlds ceaseless roll 

In space infinite, 

Under Thy command. 

Nor word nor thought can reach Thy light 

Allah, Allah, Allah! 

 

2. The ignorant, the untruthful, 

The evil-doers, the profligate and the unjust: 

Death shall have no terrors for any, 

If but they kneel before Thee. 

Allah, Allah, Allah! - C.R. 

 

3. Peerless father to the rich and the poor, 

Unique guru who removes the wants of timid and heroic; 

Live for ever immersed in joy and free from fear. 

Praising His name 

Allah, Allah, Allah! - R.E.A. 

 

Note: The third stanza of this poem was recently discovered. Its translation 

is by R.E.Asher. The Tamil original was sung by Bharati before a Muslim in Pottal 

Pudur on 20-6-1920. The song was also published in a monthly called Katha 

Ratnagarain in its issue of July 1920. 

-------------- 

135. 135. 135. 135. பாரத ஸ1தாய�பாரத ஸ1தாய�பாரத ஸ1தாய�பாரத ஸ1தாய�    

 

பாரத ச,தாய� வா=கேவ - வா=க வா=க 

பாரத ச,தாய� வா=கேவ - ஜய ஜய ஜய ஜய ஜய ஜய 
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பாரத ச,தாய� வா=கேவ 

 

,�ப ேகா# ஜன-களி� ச-க� 

,%ைம+�� ெபா உைடைம ; 

ஒ�பி லாத ச,தாய� 

உலக.+ ெகா�$ைம - வா=க ! 

(பாரத ச,தாய� வா=கேவ ஜய ஜய ...) 

 

சரண-க  

மனித �ணைவ மனித7 பறி+�� 

வழ+க மினிH�ேடா ? 

மனித7 ேநாக மனித7 பா7+�� 

வா=+ைக யினிH�ேடா ? ($லனி' 

வா=+ைக யினிH�ேடா ? - நாமிழ�த 

வா=+ைக யினிH�ேடா ?) 

 

இனிய ெபாழி'க  ெந#ய வய'க  

எ�ண�� ெப�நா� - 

கனிH- கிழ-�� தா�ய-கV� 

கண+கி�றி.த� நா� - (இ 

கண+கி�றி. த� நா� - நி.த நி.த� 

கண+கி�றி த� நா� ) 

 

மனித �ணைவ மனித7 பறி+�� 

வழ+க மினிH�ேடா ? .... 

இனிெயா� விதி ெச4ேவா� - அைத 

எ�த நாV- கா�ேபா� 

தனி ெயா�வ?+ �ணவி'ைல எனி' 

ஜக.திைன அழி. தி�ேவா� (வா=க ! பாரத ச,தாய� வா=கேவ !) 

(ஜய ஜய ...) 

 

"எ'லா உயி7களிE� நாேன யி�+கிேற�" 

எ�1ைர.தா� க�ண ெப�மா� 

எ'ேலா�� அமரநிைல ெய4ந� ,ைறைய 

இ�தியா உலகி� களி+�� - (ஆ�, 
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இ�தியா உலகி� களி+�� - ஆ�, ஆ� 

இ�தியா உலகி� களி+��) - இ-� 

(மனித �ணைவ மனித7 பறி+�� வழ+க மினிH�ேடா ?) 

 

எ'ேலா�� ஓ7�ல� எ'ேலா�� ஓ7 இன� 

எ'ேலா�� இ�தியா ம+க  

எ'ேலா�� ஓ7நிைற எ'ேலா�� ஓ7விைல 

எ'ேலா�� இ�நா�� ம�ன7 ! - (நா� 

எ'ேலா�� இ�நா�� ம�ன7 ! - ஆ� ! 

எ'ேலா�� இ�நா�� ம�ன7 !) - வா=க - 

பாரத ச,தாய� வா=கேவ 

(ஜய ... ஜய) 

------------ 

135. The Commonwealth of India135. The Commonwealth of India135. The Commonwealth of India135. The Commonwealth of India    

1920 

1. The Commonwealth of India, hail! for ever hail! 

The Commonwealth of India, may she never fail! 

 

2. For thirty crores of people 

A commonwealth 

A state beyond compare 

A novelty most rare 

Here's to her health! 

 

3. Shall man deprive another man 

Of his food? 

Shall he look on as means he has none 

• Of livelihood? 

Shall such things be again? 

Even in thought be again? 

Amongst us be again? 
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4. Of large fields and timely rains 

No dearth in our land; 

Fruits and roots and grains 

Unnumbered she can give, 

Yes, unnumbered she can give, 

Daily unnumbered she can give! 

 

5. A new law will we make 

And ever keep; 

If a single man goes without food 

All earth this outrage shall make good 

Or fall in one fell sweep! 

 

6. ''In every life do I exist: 

'Twas Kannan our Lord said so. 

The way all men may turn divine 

India to the world will show, 

Yes, India to the world will show. 

Indeed India to the world will show. 

 

7. All are of one caste, all are of one kind 

All are India's children. 

All have the same pull, all have the same place, 

All are this country's kings, 

Yes, all are this country's kings, 

Indeed, all are this country's kings! 

 

- P.S.S. 

Note: The Tamil original was sung by Bharati in a meeting held in Madras 

beach. Ve.Swaminatha Sarma says in his book, Nan Kanda Nalvar that he himself 

heard Bharati sing this song in 1920 in one of the beach meetings. 
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Bharati himself has given the notation for this song. The manuscript is preserved by 

Thiru C. Visvanatha Iyer. 

-------------- 

136136136136    இ�தியாவி� அைழ��இ�தியாவி� அைழ��இ�தியாவி� அைழ��இ�தியாவி� அைழ��    

 

[இஃ Hைனெட� Yேட�Y, மிஷிக� மாகாண�, ெத.�வா நகர.திE ள 8ம 

மா� (.) ரா'Yட� ஷ7ம� எ�ற Yதிாீ எ%திய இ-கிho கவிைதயினி�1� 

ெமாழிெபய7.த.] 

 

ேவ��ேகா  

 

அ�பி� கினிய இ�தியா! அகில 

மத-க , நா�க , மா�த�+ ெக'லா� 

தாேய! எ-க  உண7விைன. "�#ய 

ேச4 ெந�- கால.தி� ,�ேன சிற�ெதாளி7 

��+கைள யளி.+ �வலய- கா.தைன.       5 

 

தி�+கிள7 ெத4வ� பிற�பின7 பலைர 

உலகி?+ களி.தா4. உனெதாளி ஞான� 

இலகிட நீயி- ெக%� த�Vகேவ! 

வி�தைல ெபறநா� ேவ�#நி� மைறD 

ப�மணி ,க.ைத. திற�ெத� பா7ைவ,�,       10 

 

வ�க நீ! இ-�ள மா?டG சாதிக  

ெபா�கள� தவி7�தைம D�றிட� $ாிக நீ! 

ம�றவ7 பைகைமைய அ�பினா' வா��க! 

ெச�றவ7 பைடகைள மைனயிட� தி��$க! 

தாேய, நி�ற� ப�ைட. தநயரா�       15 

 

மாய+ க�ண�, $.த�, வ/ய சீ7 

இராம?�, ஆ-ெகா� மஹம மிைனH�ற 

விராD$க= Iரைர ேவ��� இ�நா ! 

“ேதா�றிேன�” எ�1 ெசா'/ வ�த�V� 

சா�ேறா� ஒ�,னி த�கநீ எம+ேக!       20 
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ேமாேச, கிறிY, நான+ ,த/ேயா7 

மாசற வண-கி ம+க  ேபா�றிட. 

தவி.தி�� திற.தின7 தைம� ேபா/�ெறா� 

பவி.திர மகைன� பய�த�  $ாிக நீ! 

எ�,� வ� நீதியி� இயைலG 

ெச�ைமHற விள+�ெமா� ேசவகைன அ�Vக நீ.       26 

 

உ.தர� 

 

ேக ! விைட Cறின  மாதா! ந�மிைட 

யாவேன யி-� ேதா�றின�? இவ� யா7? 

உலக� $ர�ட7 த�திர உைரெயலா� 

விலக. தா4ெசா' விதியிைன+ கா��வா�.       30 

 

ம/D ெச4யாைம; மன�பைக யி�ைம; 

ந/D1.ேதாைர நா� எதி7.திடாைம; 

தீGெசய' ெச4H� அரசிைனG ேசராைம; 

ஆGசாிய�பட உைர.தன� -- அைவெயலா�. 

வ�க கா�தி! ஆசியா வா=கேவ!       35 

 

த�ம விதிதா� தைழ.திட உைழ�பா4. 

ஆ�மா அதனா' ஜீவைன யா�� 

ேமெனறி� ப�.� வித.திைன ய�ளினா4! 

பாரத நா�#� பழ�ெப�- கடDள7 

Iரவா  ெகா#ைய விாி.நீ நி1.தினா4!       40 

 

மா?ட7 த�ைம வ�.தி�� தைடக  

ஆனைவ H�கி அழி�தி�� வ�ண� 

உள.திைன நீ கன' உ1.வா4! எ-க  

கா�தி மஹா.மா! நி�பா� க�டன�! 

மா�த�� காண நா� வி��பிய மனிதைன!       45 

 

நி�வா4G ெசா'/', நீதி ேச7 அ�ைன 

த�வா4G ெசா'/ைன+ ேக�கி�றன� யா� 
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ெதா%�தா யைழ�பி� கிண-கி வ�ேதா�யா� 

எ%�ேதா�; கா�தி+ கீ�ேதா� எமயி7. 

இ-கவ� ஆவி+ ெகா ைக ெவ�றிடேவ.       50 

 

அ�ைற+ �ணDதா� அக�ப� மாயி� 

ந�றதி' மகி=ேவா�; வி�தைல நா# 

எ4தி�F ெச'வ எ%Gசியி� களி�ேபா�; 

ெம4திக ெழா�1ைம ேமDேவா�; உள.ேத 

க�#�றி வா=ேவா�; $ற.தைள+ க�#ைன       55 

 

எ��ைண மதியா ேத1ேவா�; பழ�ேபா7+ 

ெகாைல. ெதாழி� க�விக  ெகா ளா ெத�1� 

நிைல.தன ஆகிய நீதி+ க�விH� 

அறிD� ெகா�ேட அ��ேபா7 $ாிேவா�; 

வறிய$� சிைறகளி' வா#?�; உடைல       60 

 

ம#ய விதி�பி?�; “மீ�� நா� வா=ேவா�” எ� 

றி#Hற+ Cறி ெவ�றி ேயறி, 

ஒ#பட. தைளக , ஓ-�� யாேம.       63 

 

28. ஆதார�: பாரதி தமி= -- ப+க� 467-468 

5ேதசமி.திர� 19-7-1921 இத=. 

----------- 

136. The Prayer136. The Prayer136. The Prayer136. The Prayer    

 

Beloved India! Oh Magna Mater 

Of all religions, countries and peoples! 

From time ancient, aye, inconceivable, 

You mothered Gurus and the world guarded! 

You gave unto the world hallowed God-men! 

May you rise here with your light of wisdom! 

That we may be blessed with freedom, to us 
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Unveiling your concealed face ornate, come! 

May you bless with peace, the wrangling races 

Of mankind, here; may you by your great love 

Smite their enmity and hostility 10 

Do make their armies return home from war. 

Mother, this day we need such heroes great 

Like your sons of yore - Kannan the Mayic, 

Buddha, glorious Rama all-puissant --, 

And men of valour too who once attached 

Themselves to the cause of great Mohammed. 

May you bless us with a seer who should come 

To us announcing thus: "I have taken birth." 

Like Moses, Jesus, Nanak and others 20 

Who were by their people adored and who 

For their people underwent all hardship. 

Give us a holy son and thus bless us. 

May you send us a sovereign soul that can 

To us expound the nature of justice. 

 

The Answer 

 

Hearken to the answer of the Mother! 

Who is it that is born among us, this day? 

Who is he? Does he not the rules of Mother 

To us disclose, setting at naught for sure 

The tricky words of the world's pervertérs? 30 

"Bewilder not; neither in mind nurture 

Enmity; never smite them that smite you; 

Join not the Government of evil rule." 

These are his wondrous expostulations. 

Come Gandhi, the very Life of Asia! 
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Strive for the nourishing of dharmic rule. 

You have taught us the lofty way indeed 

By which the soul should ever the life govern. 

You have unfurled the heroic banner 

Of the great hoary gods of our Bharat 40 

And stablished it; you will sure fire the soul, 

 

That grieving troubles of mankind, may melt 

And perish clean. Oh Mahatma Gandhi! 

In you indeed have we the man, whom we 

Were longing to behold among mankind. 

You but wield Mother's words, just and upright; 

The clarion call of adored Mother 

Is ringing in our ears; we have risen. 

We do our life to Gandhi dedicate! 

We will joy in the food, should we get it; 50 

We will joy in the rich urge of freedom; 

We will sure embrace truthful unity; 

We will live, rid of all shackles within; 

We will rise ignoring shackles without; 

We will not wield old killing weapons of war; 

We will for ever wage the righteous war 

With the weapons of justice and reason 

Even if we wilt in petty prisons, 

Even if sure death be our decreed lot, 

Like thunder rumbling; "We will rise again," 60 

We will ascend the ladder of victory, 

Break all fetters and thrive for ever sublime! 

- 

T.N.R. 
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Note: The Tamil original is a translation by Bharati of the poem of Mrs. Maud Ralston 

Sherman, Detroit, Michigan State, U.S.A.Bharati's translation appeared in 

Swadesamitran dated 19-7-1921. 

We are unable to trace the English original. 

------------- 

137. 137. 137. 137. ேவ�வி7 தீேவ�வி7 தீேவ�வி7 தீேவ�வி7 தீ    

 

ராக� - நாதநாம+கிாிைய தாள� - சYர ஏக� 

 

ாிஷிக : எ-க  ேவ வி+ Cடமீதி' 

      ஏ1ேத தீ! தீ! - இ�ேநர� 

ப-க ,�ேற ேப4க ேளாட� 

      பாHேத தீ! தீ! இ�ேநர�. 

 

அ5ர7: ேதாழேர, ந� ஆவி ேவகG 

      W%ேத தீ! தீ! - ஐேயா! நா� 

வாழ வ�த கா� ேவக 

      வ�தேத தீ! தீ! - அ�மாேவா! 

 

ாிஷிக : ெபா�ைன ெயா.ேதா7 வ�ண,�றா� 

      ேபா� வி�டாேன! - இ�ேநர� 

சி�ன மாகி� ெபா4 யர+க7 

      சி�தி I=வாேர! - இ�ேநர�. 

 

அ5ர7: இ�திராதி ேதவ7 த�ைம 

      ஏசி வா=�ேதாேம - ஐேயா! நா� 

ெவ� ேபாக மானிட7+ேகா7 

      ேவத,�டாேமா! - அ�மாேவா! 

 

ாிஷிக : வாைன ேநா+கி+ ைகக  "+கி 

      வள�ேத தீ! தீ! - இ�ேநர�, 

ஞான ேமனி உதய க�னி 

      ந�ணி வி�டாேள! - இ�ேநர� 

 

அ5ர7: ேகா# நாளா4 இNவன.தி� 
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      C# வா=�ேதாேம - ஐேயா! நா� 

பா# ேவ வி மா�த7 ெச4ய� 

      ப�பிழ� ேதாேம! - அ�மாேவா! 

 

ாிஷிக : கா�#' ேமH- காைள ேபா�றா� 

      காKI7 தீ! தீ! - இ�ேநர� 

ஓ�#ேயா�#� பைகைய ெய'லா� 

      வா�� கி�றாேன! - இ�ேநர�. 

 

அ5ர7: வ/ யிலாதா7 மா�த ெர�1 

      மகி=� வா=�ேதாேம - ஐேயா! நா� 

க/ைய ெவ�ேறா7 ேவத D�ைம 

      க�� ெகா�டாேர! - அ�மாேவா! 

 

ாிஷிக : வ/ைம ைம�த� ேவ வி ,�ேனா� 

      வா4திற� தாேன! - இ�ேநர� 

ம/H ெந4H� ேத?,�� 

      மகிழ வ�தாேன! - இ�ேநர�. 

 

அ5ர7: உயிைர வி��� உண7ைவ வி��� 

      ஓ# வ�ேதாேம - ஐேயா! நா� 

யிEட�பி� மீதிE� தீ 

      ேதா�றி வி�டாேன! - அ�மாேவா! 

 

ாிஷிக : அமர7 "த� சமர நாத� 

      ஆ7. ெத%�தாேன! - இ�ேநர� 

�மாி ைம�த� எம வா=வி� 

      ேகாயி' ெகா�டாேன! - இ�ேநர�. 

 

அ5ர7: வ�ண� மி.ர� அ7ய மா?� 

      மைவ உ�பாேர - ஐேயா! நா� 

ெப�� தீயி� $ைகH� ெவ�$� 

      பி�னி மா4ேவாேம! - அ�மாேவா! 

 

ாிஷிக : அமர ெர'லா� வ� ந�,� 

      அவிக  ெகா�டாேர! - இ�ேநர� 

நம? மி'ைல பைகH மி'ைல 

      ந�ைம க�ேடாேம! - இ�ேநர� 
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அ5ர7: பக? மி-ேக யி�ப ெம4தி� 

      பா�கி�றாேன - ஐேயா! நா� 

$ைகயி' Iழ இ�திர� சீ7 

      ெபா-க' க�]ேரா! - அ�மாேவா! 

 

ாிஷிக : இைளH� வ�தா  கவிைத த�தா  

      இரவி வ�தாேன! - இ�ேநர� 

விைளHெம-க  தீயினாேல 

      ேம�ைமH�ேறாேம! - இ�ேநர� 

 

ாிஷிக : அ�ன ,�`ேர பாE� ெந4H� 

      அ, ,�`ேர! - இ�ேநர� 

ம'�ன' நி�றீ7 ேதவ ெர-க  

      ேவ வி ெகா Iேர! - இ�ேநர� 

 

ாிஷிக : ேசாம,�� ேத7D ந'�� 

      ேஜாதி ெப�ேறாேம! - இ�ேநர� 

தீைம தீ7�ேத வாழியி�பF 

      ேச7. வி�ேடாேம! - இ�ேநர� 

 

ாிஷிக : உடEயி7ேம Eண7விE� தீ 

      ஓ-கி வி�டாேன! - இ�ேநர� 

கடDள7 தா� எ�ைம வா=.தி 

      ைக ெகா�.தாேர! - இ�ேநர� 

 

ாிஷிக : எ-�� ேவ வி அமர ெர-�� 

      யா-கK� தீ! தீ! - இ�ேநர� 

த-� மி�ப� அமர வா=+ைக 

      சா7� நி�ேறாேம! - இ�ேநர� 

 

ாிஷிக : வா=க ேதவ7! - வா=க ேவ வி! 

      மா�த7 வா=வாேர! - இ�ேநர� 

வா=க ைவய�! வா=க ேவத�! 

      வா=க தீ! தீ! தீ! - இ�ேநர� 

------- 

137. Agni the God 137. Agni the God 137. Agni the God 137. Agni the God ----    WillWillWillWill    
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(An Affirmation) 

 

Lo! He is rising on the altar of our sacrifice, Agni, 

the All-Will ablaze, and He leaps forth on all sides, 

chasing the defected shadows of the Dark Realm, the Flame: 

 

Lo! He ascends unto Heaven, lifting up His golden arms, 

And Dawn, the maiden, whose form is knowledge, descends 

with love to meet him, the flame, the flame. 

 

Lo! He opens wide his jaws, the son of strength, 

the priest of our sacrifice. He has come to drink our claries, 

and our honies, well-pleased with our works. 

 

Lo! He blazes up shouting, the messenger of the 

gods and the General-in-chief of their wars. And he has 

made our life His sacred shrine, the valiant son of 

Virgin Eternal. 

 

Lo! The Gods stand in front of us to receive our oblations. 

Now indeed there is no death nor foe. Now indeed 

we have found the supreme good. 

 

Welcome! Ye Gods, take all our offerings -- our 

milk and ghee, our rice and soma wine. Shining ye stand 

forth, O Immortal Powers, and accept our works for 

ascent 

 

Blessed are we, and, free from all evil, we have attained 

to eternal felicity, for the gods have drunk our soma-wine 

and have given us Light, their highest gift. 
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And fire, our flaming priest, has now pervaded the three worlds in us -- 

our bodies, vitalities and minds. And the gods have stretched forth 

their hands for our grasping. And their blessing we have received. 

 

Lo! The whole world is a sacrifice; everywhere the Immortals shine; 

every where is blazing the flame, the flame. This delight will last for ever, 

for immortality is ours already. 

 

Come now, let us sing! Live the Immortals, live the sacrifice and may 

humanity reach the good: Live the earth and live the heavens and may 

He live for ever, the Flame, the Flame. 

 

- C.S.B. 

 

Note: The translation here given is by Bharati himself. The Tamil originals 

of poems from number 113 to number 177 are available in manuscripts. 

---------------- 

138. 138. 138. 138. லBமீ �ரா�7தைனலBமீ �ரா�7தைனலBமீ �ரா�7தைனலBமீ �ரா�7தைன    

 

மலாி� ேமD தி�ேவ - நி�ேம' 

      ைமய' ெபா-கி நி�ேற� 

நிலD ெச4H� ,க,� கா�பா7 

      நிைனவ ழி+�� விழிH� 

கலக ெல�ற ெமாழிH� ெத4வ 

      களி ல-� நைகH� 

இல� ெச'வ வ#D� க��� 

      இ�ப� ேவ��கி�ேற�!.. 

 

கமலேமD தி�ேவ நி�ேம' 

      காதலாகி நி�ேற� 

�மாி நி�ைன இ-ேக ெப�ேறா7 

      ேகா# இ�ப,�றா7 

அமர7 ேபால வா=ேவ� எ�ேம' 
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      அ�$ ெகா ைவ யாயி� 

இமய ெவ�பி� ேமாத நி�ேம' 

      இைசக  பா# வா=ேவ�!.. 

 

ெச'வ� எ��� எ4தி - நி�னா' 

      ெச�ைம ஏறி வா=ேவ� 

இ'ைல எ�ற ெகா�ைம - உலகி' 

      இ'ைல யாக ைவ�ேப� 

,'ைல ேபா�ற ,1வ' - கா�# 

      ேமாக வாைத நீ+கி 

எ'ைல ய�ற 5ைவேய - எைன நீ 

      எ�1� வாழ ைவ�பா4!.. 

--------- 

138. Prayer to Lakshmi138. Prayer to Lakshmi138. Prayer to Lakshmi138. Prayer to Lakshmi    

 

1. Oh Lakshmi on the flower, 

I bubble with love for you, 

Your face doth shed moon-rays; 

Your eyes stun beholders; 

Clean and graceful is your speech; 

Your joyous smile is divine; 

Your frame is richly wrought; 

So I seek your pleasures. 

 

2. Oh Lakshmi on lotus, 

I am in love with you; 

Who gets you, oh Virgin 

Here owns a billion joys; 

I will immortal be 

If you choose to love me; 

My hymns on you will smite 

Himachal, and echo. 
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3. I will bid Vani Herself 

To sing your great glories; 

Pray, leave me not abashed; 

Do you not know me full well? 

Are not men who take to 

Vows that foster riches. 

In this our goodly earth, 

Truly limbs of Kannan? 

 

4. You come decked with jewels 

Aflame with gold and gems. 

How can I describe 

The beauty of jewels 

On your person -- as lightning? 

O Sri, my-nectared life, 

I will embrace you tight 

And live a peerless life. 

And thrive beyond compare. 

 

5. Wealth eightfold I will come by 

And live in grand splendour. 

Pain of want slain by me 

Shall on earth be nameless. 

Reveal your jasmine-smile 

And end my pain of passion. 

Sweet infinite relish 

Make me flourish for ever! 

 

- T.N.R. 

-------------- 

139. 139. 139. 139. தி*!காத
தி*!காத
தி*!காத
தி*!காத
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தி�ேவ! நிைன+காத' ெகா� ேடேன - நின தி� 

உ�ேவ மறவாதி�� ேதேன - பல திைசயி' 

ேத#. திாி�திைள. ேதேன - நின+� மன� 

வா#. தின-கைள. ேதேன - அ#, நின 

ப�வ� ெபா1.தி�� ேதேன - மிகD� ந�பி+ 

க�வ� பைட.தி�� ேதேன - இைட ந�வி' 

ைபயG சதிக ெச4 தாேய - அதனிEெம� 

ைமய' வள7த' க�டாேய - அ,த மைழ 

ெப4ய+ கைட+க�ந' காேய - நினத�ளி' 

உ4ய+ க�ைணெச4 வாேய - ெப�ைம ெகா�� 

ைவய� தைழ+கைவ� ேபேன - அமரHகF 

ெச4ய. ணி�நி� ேபேன - அ#ெயன 

ேதேன! எ�தி� க�ேண - எைனHக� 

தாேன! வ�� தி�� - ெப�ேண 

------------- 

139. In Love with Sri139. In Love with Sri139. In Love with Sri139. In Love with Sri    

 

I fell in love with you oh Sri! 

Never did I your divine forms forget; 

In many directions I searched for you 

And fanguished; I grew fatigued 

And sore became my mind everyday; 

Ha, in utter pride and confidence 

I awaited your nubility. 

Have you not meanwhile indulged in ruses? 

Yet my love but grew the stronger for you. 

With your sidelong glance, rain nectar. 

In mercy grant me grace to thrive; 

With honour I will help the world to prosper. 

To usher in the deathless Yuga 

I will stand firm, oh my honey! 

You are my very eyes! 

You are the lass of wealth 
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That comes seeking me in love. 

 

- T.N.R. 

Note: For the Tamil original Bharati has furnished (musical) notation. 

--------------- 

140. 140. 140. 140. தி*மக� (திதி*மக� (திதி*மக� (திதி*மக� (தி    

(ராக� ச+கர வாக�, தாள� திYர ஏக�) 

 

நி.த,ைன ேவ�# மன� நிைன�ப நீயா4� 

பி.தைன� ேபா' வா=வதிேல ெப�ைமH�ேடா? தி�ேவ 

சி.தD�தி ெகா�#��தா7 ெச4ைக ெய'லா� ெவ�றி ெகா�ேட 

உ.தமநிைல ேச7வ ெர�ேற உய7�த ேவத ,ைர�ப ெத'லா�, 

5.த ெவ1� ெபா4ேயா]? 5ட7 மணிேய, தி�ேவ 

ெம.த ைமய' ெகா�� வி�ேட� ேமவி�வா4, தி�ேவ 1 

 

உ�ைனய�றி இ�ப ,�ேடா உலகமிைச ேவேற? 

ெபா�ைன வ#ெவ� 1ைடயா4 $.த,ேம தி�ேவ 

மி�ெனாளி த�ந� மணிக  ேமைட Hய7�. மாளிைகக  

வ�ண ,ைடய தாமைர� : மணி+�ள , ள ேசாைலகV�, 

அ�ன� ந1ெந4 பாE� அதிசயமா. த�வா4, 

நி�னத�ைள வா=.தி எ�1� நிைல.தி��ேப�, தி�ேவ 2 

 

ஆ�கV� மா�கV� அழ�ைடய பாிய 

I�கV� ெந�நில,� விைரவினிேல த�வா4, 

ஈ� நின+ேகா7 ெத4வ,�ேடா? என+�ைன ய�றிG சரK,�ேடா? 

வா� நில.ைத+ க�#ர-கா மைழயிைன� ேபா' உ ள ,�ேடா? 

நா� மணிG ெச'வெம'லா� ந�க� வா4, தி�ேவ, 

`�ைடய வா� ெபா�ேள, ெப�-களிேய தி�ேவ. 3 

----------- 

140. In Praise of Lakshmi140. In Praise of Lakshmi140. In Praise of Lakshmi140. In Praise of Lakshmi    

 

1. I hail you daily, and fancy 
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All my thoughts of mind you to be; 

I live a mad man's life, Oh Sri! 

Is there in this any glory? 

The lofty Vedas do proclaim 

That the strong-minded will lay claim 

To stature great and attain it, 

As their deeds are with success knit. 

Are these dicta totally untrue? 

Gem-bright Sri, do I misconstrue? 

I nurture for you, endless love 

Oh Sri, to be ever with me, vow. 

 

2. Other than you, can there ever be 

In this our world, delight or glee? 

Your form is wrought of shining gold 

Oh nectar fresh, oh wealth untold: 

You are a giver bounteous 

Of bright gems that are beauteous, 

Of mansions with pavilions bright, 

Of shady groves and gardens dight 

With ornate ponds where lotus gleams, 

Of food, milk and ghee, curds and creams. 

For ever your grace hail will I, 

O Sri, and Death will I outvie. 

 

3. Goats many, cows and bulls countless 

And beauteous horses taintless, 

Fertile fields and homes for dwelling 

You will grant us, aye, right willing. 

Is there a deity to match you? 

Have I any refuge but you? 
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Will ever your heart like the cloud be 

Unyielding to the earth thirsty? All the great wealth we are after 

Oh Sri, you will give us hereafter, 

Lofty Being. ethereal: 

Bliss supreme empyreal! 

 

- T.N.R. 

-------------------- 

141. 141. 141. 141. காணி நில� ேவ".�காணி நில� ேவ".�காணி நில� ேவ".�காணி நில� ேவ".�    

 

காணி நில� ேவ��� - பராச+தி 

      காணி நில� ேவ���, - அ-� 

"ணி' அழகியதா4 - ந�மாட-க  

      4ய நிற.தினதா4 - அ�த+ 

காணி நில.தினிைடேய - ஓ7மாளிைக 

      க�#. தரேவ��� - அ-� 

ேகணிய�கினிேல - ெத�ைனமர� 

      கீ�1 மிளநீ��. 

 

ப.� ப�னிர�� - ெத�ைனமர� 

      ப+க.திேல ேவK� - ந'ல 

,.G 5ட7ேபாேல - நிலாெவாளி 

      ,�$ வரேவK�, அ-� 

க.- �யிேலாைச - ச�ேற வ� 

      காதி� படேவK�, - எ�ற� 

சி.த� மகி=�திடேவ - ந�றாயிள� 

      ெத�ற' வரேவK�. 

 

பா��+ கல�திடேவ - அ-ேகெயா� 

      ப.தினி� ெப�ேவK� - எ-க  

C��+ களியினிேல - கவிைதக  

      ெகா��தர ேவK� - அ�த+ 

கா�� ெவளியினிேல - அ�மா! நி�ற� 

      காவEற ேவK�, - எ�ற� 

பா��. திற.தாேல - இNைவய.ைத� 



171 

 

      பா/.திட ேவK�. 

-------- 

141. A Plot of Land141. A Plot of Land141. A Plot of Land141. A Plot of Land    

 

1. A plot of land -- great Deity! 

A plot of land I beg of thee; 

With pillars beautiful and bright 

And rising storeys gleaming white, 

Build thou for me a castle there; 

May palm-trees wave their green leaves fair, 

And their delicious milk supply 

While springs refreshing gurgle by. 

 

2. Green palm-trees, these I do require, 

Some ten or twelve beside me there; 

And like a soft and pearly shower 

Bright moonbeams send thou me, great Power! 

And cause within my ears to fall 

The distant cuckoo's.gentle call; 

Do thou send me the evening breeze, 

That softly fans, my heart to please. 

 

3. A faithful wife give thou to me, 

In all my songs to mingle free; 

And bring us poetry divine, 

That our delights it may refine; 

In that most solitary space. Great Mother, guard us with thy grace! 

And grant that by my gift of song 

My sceptre over the world be strong. 

 

- H.J. 
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Note: The original title which Bharati gave to this poem was: "A Poet's 

Request To Parasakti." This title was substituted by the title Kani Nilam" by Bharati 

himself. 

------------------ 

142. 142. 142. 142. �(ைம� ெப"�(ைம� ெப"�(ைம� ெப"�(ைம� ெப"    

 

ேபா�றி ேபா�றி!ஓ7 ஆயிர� ேபா�றி! நி� 

      ெபா�ன #+��ப' லாயிர� ேபா�றிகா� 

ேச�றி ேல$தி தாக ,ைள.த ேதா7 

      ெச4ய தாமைர. ேதமல7 ேபாேலாளி 

ேதா�றி நி�றைன பாரத நாைடேல; 

      �ப� நீ+�� 5த�திர ேபாிைக 

சா�றி வ�தைன,மாதரேச! எ-க  

      சாதி ெச4த தவ�பய� வாழி நீ!       1 

 

மாத7+ ��� 5த�திர� எ�1நி� 

      வ�ம ல7.தி� வாயி� ெமாழி�தெசா' 

நாத� தான நாரத7 Iைணேயா? 

      ந�பிரா� க�ண� ேவ4-�ழ /�பேமா? 

ேவத� ெபா�?�+ க�னிைக யாகிேய 

      ேம�ைம ெச4ெதைம+ கா.திடG ெசா'வெதா? 

சாத' ;.த' ெக�+�� அமி=தெமா? 

      ைதய' வா=கப' லா��ப' லா�#-ேக!       2 

 

அறிD ெகா�ட மனித Dயி7கைள 

      அ#ைமயா+க ,ய'பவ7 பி.தரா�; 

ெநறிக  யாவி?� ேம�ப�� மானிட7 

      ேந7ைம ெகா��ய7 ேதவ7க ளாத�ேக, 

சிறிய ெதா��க  தீ7.த# ைமG5�  

      தீயி/��� ெபா5+கிட ேவ��மா�; 

நறிய ெபா�மல7 ெம�சி1 வாயினா' 

      ந-ைக C1� நIன-க  ேக�#ேரா!       3 

 

ஆK� ெப�K� நிகெரன+ ெகா வதா' 
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      அறிவி ேலா-கி இN ைவய� தைழ+�மா� 

:K ந'லற. ேதா#-�� ெப�K�� 

      ேபா� நி�ப தா4சிவ ச+தியா�; 

நாK� அGச,� நா4க�� ேவ��மா�; 

      ஞான ந'லற� Iர 5த�திர� 

ேபK ந��#� ெப�ணி� �ண-களா�; 

      ெப�ைம. ெத4வ.தி� ேபG5க  ேக�]ேரா!       4 

 

நில.தி� த�ைம பயி7+�ள தா�மா�; 

      நீச. ெதா�� மடைமH� ெகா�டதா4 

தல.தி' மா�$ய7 ம+கைள� ெப�றிட' 

      சாலேவ யாி தாவெதா7 ெச4தியா�; 

�ல. மாத7�+ க�பிய' பா�மா�; 

      ெகா�ைம ெச4� அறிைவ யழி.ம� 

நல.ைத+ கா+க வி��$த' தீைமயா�; 

      ந-ைக C1� விய�$க  ேக�]ேரா!       5 

 

$ைம� ெப�ணிவ  ெசா�கV� ெச4ைகH� 

      ெபா4�ைம ெகா�ட க/+�� $தித�றிG 

சமைற�ப# மா�த7 இ��தநா  

      த�னி ேலெபா வா� வழ+கமா�; 

மர. ேதெமாழி ம-ைகய7 உ�ைமேத7 

      மாத வ�ெபாி ேயா�ட ெனா�$�ேற 

,ைம+ கால.தி' ேவத-க  ேபசிய 

      ,ைறைம மாறிட+ ேக� விைள�ததா�       6 

 

நிமி7�த ந�னைட ேந7ெகா�ட பா7ைவH�, 

      நில.தி' யா7+�� அFசாத ெநறிகV�, 

திமி7�த ஞானG ெச�+�� இ��பதா' 

      ெச�ைம மாத7 திற�$வ தி'ைலயா�; 

அமி=� ேபாி� ளாமறி யாைமயி' 

      அவல ெம4தி+ கைலயி�றி வா=வைத 

உமி=� த Vத' ெப�ணற மா�மா� 

      உதய க�னி உைர�ப ேக�]ேரா!       7 
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உலக வா=+ைகயி� M�ப-க  ேதரD�, 

      ஓ ப�பல Q'வைக க�கD�, 

இல� சீ�ைட நா�றிைச நா�க  

      யாDF ெச�1 $ைம ெகாண7�தி-ேக 

திலக வாKத லா7ந-க  பாரத 

      ேதசேமா-க உைழ.திட' ெவ��மா�; 

விலகி I�#ேலா7 ெபா�தி' வள7வைத 

      Iர� ெப�க  விைரவி' ஒழி�பாரா�       8 

 

சா.தி ர-க  பலபல க�பாரா�; 

      சDாி ய-க  பலபல ெச4வரா�; 

;.த ெபா4�ைமக  யாD� அழி�பரா�; 

      ;ட+ க��+க  யாD� தக7�பரா�; 

கா. மானிட7 ெச4ைக யைன.ைதH� 

      கடD ள7+கினி தாகG சைம�பரா�; 

ஏ.தி ஆ�ம+க  ேபா�றிட வா=வரா�; 

      இைளய ந-ைகயி� எ�ண-க  ேக�]ேரா!       9 

 

ேபா�றி,ேபா�றி!ஜயஜய ேபா�றி!இ� 

      $ைம� ெப�ெணாளி வாழிப' லா�#-ேக! 

மா�றி ைவய� $ைம HறGெச4 

      மனித7 த�ைம அம7க ளா+கேவ 

ஆ�ற' ெகா�ட பராச+தி ய�ைனந' 

      அ�ளி நாெலா� க�னிைக யாகிேய 

ேத�றி உ�ைமக  Cறிட வ�தி�டா  

      ெச'வ� யாவி?� ேம�ெச'வ� எ4திேனா�       10 

--------- 

142. 142. 142. 142. The New WomanThe New WomanThe New WomanThe New Woman    

 

1. Hail: hail! A thousand hails! 

Ten thousand hails to your golden feet! 

Like a fresh lotus in the mud 
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Bright and beautiful you have come! 

The drums of Freedom ushering you 

Have beaten all our distress away -- 

Maiden Queen, the answer at last 

To our people's penances! 

 

2. "Women too have the right to be free!" 

Those words emerging from your lotus mouth -- 

Was it Narada's vina I heard 

Or the honey-sweet flute of Krishna himself? 

Perhaps the Vedas as a golden girl 

To save and exalt us spoke those words -- 

Or straight from heaven has nectar descended 

To wipe out at once both old age and death? 

 

3. They are mad, we are told, who would enslave 

Human beings endowed with reason; 

The way for men to become gods 

Is to cease to do demeaning tasks. 

Walk upright and throw in the fire 

The scrolls of bondage and slavery -- 

Did you hear these novelties 

Out of that sweet gold-bud mouth? 

 

4. When men and women are equal deemed 

Our brains on earth will burgeon, it seems; 

Clothed in virtue, in woman's form here, 

Is the very gooddess, Our Mother, it seems; 

Fear and shame to dogs belong, 

Wisdom, virtue, freedom and courage 

Are a well-born woman's natural traits -- 
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You heard these claims of that heavenly girl? 

 

5. As good as the land is the crop that it yields; 

For an ignorant woman trained as a serf 

To produce lofty characters 

Is quite impossible, it seems; 

Well-born women are by nature chaste; 

With brute night and ignorance to guard their virtue 

Is, it seeins, both foolish and wrong -- 

These womanly novelties, did you hear? 

 

6. These words and deeds of the New Wornan 

However strange is this our age 

Were in older Vedic days 

Common speech and acts, they say. 

In full agreeinent with the sages 

These dulcet truths the maid utters 

Were perverted later, it seeins, 

To our sorrow and decline. 

 

7. A straight look and an upright gait, 

Brows that fear none on earth, 

A pride arising from mature knowiedge 

Will keep a woman steadfast, it seems. 

A woman's duty, we are told, 

Is to spit on the darkness of ignorance 

And a helpless, sunk, uncultured life -- 

Did you hear that prophetic lass? 

 

8. To know the subtleties of life, 

To learn the various arts and crafts, 
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One must travel all over the world 

And bring novelties home, it seems. 

In the sweat of their brows they will work, they say, 

To raise our land and make her great. 

To retire and live in a hole in the house to 

These heroines won't have it, they say! 

 

9. Many and many a lore they will learn; 

Many and many a deed they will do; 

Destroy all the hoary lies; 

Raze down all the stupid blocks; 

All that men have done so far 

They will reform for God's assent; 

Earn men's regard by the way they live -- 

Did you listen to that youngster's aims? 

 

10. Hail: Hail! Long live and hail! 

The New Woman's glory for ever glow 

To transform and renew our world, 

To make all men immortal like gods, 

The eager goddess, our great Mother, 

Has of her grace become a girl 

And come to earth to tell us these truths -- 

The greatest treasure of all we have gained! 

 

- P.S.S. 

-------------- 

143. 143. 143. 143. பைகவ@!� அ*�வா0பைகவ@!� அ*�வா0பைகவ@!� அ*�வா0பைகவ@!� அ*�வா0    

 

பைகவ?+ க� வா4-ந�ெனFேச! 

பைகவ?+ க� வா4! 
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1) $ைக ந�வினி' தீயி��பைத� 

:மியி� க�ேடா ேம-ந�ெனFேச! 

:மியி� க�ேடா ேம. 

பைக ந�வினி' அ�$� வானந� 

பரம� வா=கி�றா� -ந�ெனFேச! 

 

பரம� வா=கி�றா�. (பைகவ) 

 

2) சி�பியிேல ந'ல ,. விைள�தி�F 

ெச4தி யறியாேயா?-ந�ெனFேச! 

��ைபயிேல மல7 ெகாF5- ��+க.தி+ 

ெகா# வளராேதா?-ந�ெனFேச! (பைகவ) 

 

3) உ ள நிைறவிெலா7 க ள� $��தி#' 

உ ள� நிைறவாேமா,-ந�ெனFேச! 

ெத ளிய ேதனிெலா7 சிறி நFைசH� 

ேச7.தபி� ேதேனாேமா?ந�ெனFேச! (பைகவ) 

 

4) வா=ைவ நிைன.தபி� தா=ைவ நிைன�ப 

வா=D+� ேநராேமா?-ந�ெனFேச! 

தா=D பிற7+ெக�ண. தானழிவா ென�ற 

சா.திர- ேகளாேயா?-ந�ெனFேச! (பைகவ) 

 

5) ேபா�+� வ�த- ெகதி7.த கDரவ7 

ேபாலவ� தா?மவ�-ந�ெனFேச! 

ேந�+ க�G5ன� ேதாி� கைசெகா�� 

நி�ற- க�ணன�ேறா?-ந�ெனFேச! (பைகவ) 

 

6) தி�ன வ��$/ த�ைனH� அ�ெபா� 

சி�ைதயி� ேபா�றி�வா4-ந�ெனFேச! 

அ�ைன பராச+தி யND� வாயின  

அவைள+ ��பி�வா4-ந�ெனFேச! (பைகவ) 

-------------- 
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143. Love Thine Enemy143. Love Thine Enemy143. Love Thine Enemy143. Love Thine Enemy    

 

1. Love thine enemy, 

Oh! heart of mine 

Love thine enemy. 

Hast thou not seen the shining flame 

Amidst the darkening smoke? 

In foeman's soul lives Krishna, whom 

As love the Wise invoke. 

 

2. Dost know that limpid pearls are found 

Within the oyster vile? 

Hast seen on dunghill, too, sometimes 

The starry blossoms smile? 

 

3. The heart that fans its wrath, shall it 

The inner peace possess? 

The honey poison-mixed, shall it 

Be wholesome nevertheless? 

 

4. Shall we, who strive for Life and Growth 

Lend thought to sad Decay? 

'Thine evil thoughts recoil on thée 

So do the wise ones say. 

When Arjuna fought, 'twas Krishna whom 

He faced, disguised as foes; 

'Twas Krishna, too, that drove his car 

In charioteering pose. 

 

5. Strike not the tiger threatening thee 

But love it, straight and true. 
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The Mother of all hath donned that garb 

Salute her there, there too. 

Love thine enery, heart of mine, Oh! 

Love thine enemy. 

 

- C.S.B. 

Note: The second stanza of the manuscript of Bharati is not found included 

in any of the anthologies so far published. Bharati who translated this poem into 

English has also omitted to translate the second stanza. Its translation is given 

below: 

"In every life dwells the Lord!" So aver for ever oh goodly heart! 'Siva dwells even in 

the foes! Will you not think of this, oh goodly heart: 

- 

T.N.R. 

----------------- 

144144144144    லBமி ேதவிலBமி ேதவிலBமி ேதவிலBமி ேதவி    

 

மாதவ� ச+தியிைனG-ெச4ய 

      மல7வள7 மணியிைன வா=.தி�ேவா�; 

ேபாமிN வ1ைமெயலா�-எ�த� 

      ேபாதிEF சி1ைமயி� $ைகதனிேல 

ேவதைன� ப�மன,�-உய7 

      ேவத,� ெவ1�$றG ேசா7மதிH� 

வாதைன ெபா1+கவி'ைல-அ�ைன 

      மாமக ள#யிைண சர� $�ேவா�.       1 

 

கீ=களி� அவமதி�$�-ெதாழி' 

      ெக�டவ னிண+க,� கிண�றி? ேள 

;=கிய விள+கிைன� ேபா'-ெச4H� 

      ,ய�சிெய' லா-ெக�ட ,#வD�, 

ஏ=கட ேலா#Hேமா7-பய� 

      எ4திட வழியி�றி இ��பD�, 

I=கஇ+ெகா� ேநா4தா�-ைவய 
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      மீதினி' வ1ைமேயா7 ெகா�ைம ய�ேறா?       2 

 

பா�கட /ைட� பிற�தா -அ 

      பய�தந' ல,த.தி� பா�ைமெகா�டா ; 

ஏ��ேமா7 தாமைர�:-அதி' 

      இைணமல7. தி�வ# இைச�தி��பா ; 

நா�கர� தா?ைடயா -அ�த 

      நா�கி?� பலவைக. தி�Dைடயா ; 

ேவ�க� விழிHைடயா -ெச4ய 

      ேமனிய  ப5ைமைய வி��பி�வா .       3 

 

நாரண� மா7பினிேல-அ�$ 

      நல,ற நி.த,� இைண�தி��பா ; 

ேதாரண� ப�தாிE�-ப5. 

      ெதா%விE� 5ட7மணி மாட.திE�, 

Iர7த� ேதாளினிE�-உட' 

      ெவய7திட உைழ�பவ7 ெதாழி'களில� 

பாரதி சிர.தினிE�-ஒளி 

      பரவிட I�றி�� த�  $ாிவா .       4 

 

ெபா�னிE� மணிகளிE� -ந1� 

      :விE� சா�திE� விள+கினிE�, 

க�னிய7 நைக�பினிE�-ெச%- 

      கா�#E� ெபாழி/ல� கழனியில�, 

,�னிய தணிவினிE�-ம�ன7 

      ,க.திE� வா=�தி�� தி�மகைள� 

ப�னிந� $க=பா#-அவ  

      பதமல7 வா=.திந� பத�ெப1 ேவா�. 5 

 

ம�ணி?� கனிகளிE�-மைல 

      வா4�பிE� வா7கட லாழ.திE�, 

$�ணிய ேவ வியிE�-உய7 

      $கழிE� மதியிE� $ைமயிE� 

ப�Kந� பாைவயிE�-ந'ல 

      பா�#E� C.திE� பட.தினிE�, 
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ந�ணிய ேதவிதைன-எ-க  

      நாவிE� மன.திE� நா�#�ேவா�.       6 

 

ெவ�றிெகா  பைடயினிE�-பல 

      விநய-க  அறி�தவ7 கைடயினிE� 

ந�றவ நைடயினிE�-ந' 

      நாவல7 ேதெமாழி. ெதாடாினிE�, 

உ�றெச� தி�.தாைய-நி.த� 

      உவைகயி� ேபா�றியி- �ய7�தி�ேவா�; 

க�றப' கைலகெள'லா�-அவ  

      க�ைண ந' ெலாளிெபற+ க/தவி7�ேபா�.       7 

----------- 

144. Lakshmi 144. Lakshmi 144. Lakshmi 144. Lakshmi ----    An AffirmationAn AffirmationAn AffirmationAn Affirmation    

 

1. Come, let us affirm the Energy of Vishnu, the Jewel 

Of the Crimson Flower, and end this want, 

Where the mind ever struggles in the fumes of paltriness 

And reason so faints that the noblest truths do but vex her, 

We can endure this no more, 

So let us take refuge in the feet of the Mother, 

Lakshmi. 

 

2. The discourtesies of the low, the kinship 

with those who have failed; 

The extinction of endeavours like lamps 

that are drowned in a well; 

The denial of fruits even when the seven seas are crossed; 

To such things does want subject us, this worst 

Of Earth's tyrannies. Down with it. 

 

3. She is born of the inner Ocean of Milk; 

She is sweet like the nectar of Heaven, twin-born with her; 
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And her shining feet repose aptly on lotus petals. 

Multiple riches she holds in her hands, which are four, 

the Goddess whose eyes are gleaming azure; 

Ruddy her form and verdant is her love. 

 

4. Seated beside Love, in Heaven, on the bosom of 

Vishnu Himself, on the Earth her dwellings are many. 

We find her revealed In the festooned halls of marriage; 

Amid flocks, and in jewelled palaces; 

In the hero's arm, in the sweating toil of labour, 

And, ay! on the crown of knowledge, Extending the light of her bounties. 

 

5. Come, let us sing her praises, bless her feet, and 

climb the heights of power; 

Behold her in gold and in gems, in flower and incense; 

In the lamp and the virgin's smile; 

In luxurious woodlands, groves and fields, 

In the Will that dares, And in royal lineaments. 

 

6. And firm let us seat her in our minds and speech, 

Her who is revealed 

In underground mines, 

And the slopes of the hills, and depths of the seas; 

In the righteous sacrifice; 

In fame, and in talent, and novelty; 

In statue and portrait, in song and in dance. 

 

7. Dedicate unto her grace all knowledge that you have; 

Attain to her splendours, and vanquish dire want; 

Rise high in the world by joyous affirmation of 

Lakshmi, who is revealed 
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In conquering armies and the traffic of the farsighted, 

In self-control, and ay! in the harmonious lays of her poet-votaries. 

Come, let us affirm the Energy of Vishnu, the Jewell 

of the Crimson Flower! 

 

- C.S.B. 

------------------ 

145. 145. 145. 145. ெப"ைமெப"ைமெப"ைமெப"ைம    

 

ெப�ைம வா=ெக�1 C.தி� ேவாமடா! 

ெப�ைம ெவ'ெக�1 C.தி� ேவாமடா! 

த�ைம இ�ப�ந� $�ணியF ேச7�தன 

தாயி� ெபய�� சதிெய�ற நாம,�.       1 

 

அ�$ வா=ெக� றைமதியி' ஆ�ேவா�. 

ஆைச+ காதைல+ ைகெகா�# வா=.ேவா�; 

�ப� தீ7வ ெப�ைமயி னாலடா! 

Wர� பி ைளக  தாெய�1 ேபா�1ேவா�.       2 

 

வ/ைம ேச7�ப தா4,ைல� பாலடா! 

மானF ேச7+�� மைனவியி� வா7.ைதக ; 

க/ய ழி�ப ெப�க ளறமடா! 

ைகக  ேகா.+ களி.நி� றா�ேவா�.       3 

 

ெப�ண ற.திைன ஆ�ம+க  Iர�தா� 

ேபK மாயி� பிறெகா� தா=வி'ைல! 

க�ைண+ கா+�� இர�#ைம ேபாலேவ 

காத /�ப.ைத+ கா.தி� ேவாமடா.       4 

 

ச+தி ெய�ற மைவH� ேபாமடா! 

தாள- ெகா�#. திைசக  அதிரேவ, 

ஓ.தி ய'வெதா7 பா��� �ழ'க%� 

ஊ7வி ய+க+ களி.நி� றா�ேவா�.       5 
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உயிைர+ கா+��,உயாிைனG ேச7.தி��; 

உயிாி?+ �யிரா4 இ�ப மாகி��; 

உயி� ?�இ�த� ெப�ைம இனிதடா! 

ஊ ெகா�$க ; ஆ� களிெகா�ேட.       6 

 

'ேபா�றி தா4' எ�1 ேதா= ெகா�# யா�I7 

$க=Gசி C1I7 காத� கிளிக�ேக; 

Q�றி ர�� மைலகைளG சா�ேவா� 

M�ணி ைட�ெப� ெணா�.தி பணியிேல.       7 

 

'ேபா�றி தா4' எ�1 தாள-க  ெகா�டடா! 

'ேபா�றி தா4'எ�1 ெபா��ழ lதடா! 

கா�றி ேலறியN வி�ைணHF சா�ேவா� 

காத� ெப�க  கைட+க� பணியிேல.       8 

 

அ�ன ;�#ய ெத4வ மணி+ ைகயி� 

ஆைண கா�#' அனைல வி%-�ேவா�; 

க�ன. ேத,.த� ெகா�� களி�பி?� 

ைகைய. த V�ெபா� ைககைள� பா�ேவா�.       9 

----------- 

145. Glory of Womanhood145. Glory of Womanhood145. Glory of Womanhood145. Glory of Womanhood    

 

1. Let us rejoice in praise of womanhood, 

let us dance to the cry of 'Victory to Woman' -- 

for woman is the sanctified union 

of the mother's fame and the spouse's name. 

 

2. We shall rejoice in praise of wedded love, 

we shall dance in honour of lovers' bliss; 

and as woman is the solvent of sorrow, 

her heroic sons shall hail her 'Holy Mother'! 
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3. 'Tis mother's milk that gives us strength, 

while the wife's kind words reap our harvest of fame. 

As woman's blessedness blasts all evil, 

let us rejoice with linked hands. 

 

4. Could man's valour defend woman's grace, 

we would then face neither want nor defeat. 

As the eyelids enclose and sustain the eye, 

woman and man must cherish holy wedded love. 

 

5. Woman is the heady wine we shall taste 

and make the earth tremble with our might. 

We shall dance to the chime of flute and drum 

and lose our hearts in ecstasy. 

 

6. Blow the conch! Dance in joy! 

For woman is sweeter than life itself. 

She's the protectress of life, and creatrix too; 

she's the life of our life, and the soul of sweetness. 

 

7. 'Hail holy Mother!' we make obeisance; 

and we sing our darling's praises to her ear. 

We shall canter across a hundred hills 

in the service of a slender-waisted girl. 

 

8. 'Hail holy Mother!' to the beat of the drum; 

'Hail holy Mother!' to the flute's golden tune. 

We shall sweep the blue firmament itself 

in honour of a bright-eyed girl. 
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9. We shall willingly swallow coals of fire 

'to serve the divine hand that fed us; and 

although her hands resist us as we kiss, 

we shall sing in praise of the chosen spouse, 

 

- C.S.B. 

Note: There are two sets of manuscripts for the Tamil original in the handwriting of 

Bharati. 

------------------ 

146. 146. 146. 146. ேக-பனேக-பனேக-பனேக-பன    

 

ந'லேதா7 Iைணெச4ேத -- அைத 

      நல-ெகட� $%தியி' எறிவ�ேடா? 

ெசா'ல#, சிவச+தி! -- எைனG 

      5ட7மி�� அறிDட� பைட. வி�டா4, 

வ'லைம தாராேயா, -- இ�த 

      மாநில� பய?ற வா=வத�ேக? 

ெசா'ல#, சிவச+தி! -- நிலG 

      5ைமெயன வா=�திட� $ாி�ைவேயா?       1 

 

விைசH1 ப�திைன�ேபா' -- உ ள� 

      ேவ�#ய ப#ெசE� உட'ேக�ேட�, 

நைசய1 மன-ேக�ேட�, -- நி.த� 

      நவெமனG 5ட7த�� உயி7ேக�ேட�, 

தைசயிைன. தீ5#?� -- சிவ 

      ச+திைய� பா��ந' அக-ேக�ேட�, 

அைசவ1 மதிேக�ேட�; -- இைவ 

      அ� வதி' உன+ெக� தைடHளேதா?       2 

---------------------- 

146. A Stringed Lute146. A Stringed Lute146. A Stringed Lute146. A Stringed Lute    
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1. Having tuned aright a stringed lute, 

shall we cast it on a rubbish heap to rot 

Listen, Mother Might! You've given me life 

and lit this lamp of Reason. 

A burden, this, to earth unless 

my thoughts can be turned to deeds. 

Voucnsafe me this power of action 

to achieve my country's good. 

 

2. I asked for a body swift like an ejected ball, 

a body that's the willing slave of mind; 

I asked for a desire-free heart, 

a life with a ceaseless glow; 

I asked for the gift of song in praise of you 

were fire itself to burn iny skin. 

And I asked for an unflinching mind -- 

what holds you back from giving these? 

 

- P.N. 

Note: There are two sets of manuscripts for the Tamil original in the hand 

writing of Bharati. 

-------------------- 

147. 147. 147. 147. ச!தி! C7(ச!தி! C7(ச!தி! C7(ச!தி! C7(    

 

தக. தக. தக. தகதகெவ� றாேடாேமா? -- சிவ 

ச+தி ச+தி ச+தி ெய�1 பாேடாேமா?       (தக) 

 

சரண-க  

 

அக.தக. தக.தினிேல உ  நி�றா  -- அவ  

அ�ைம ய�ைம எ�ைமநா� ெபா4ெவ�றா  

தக.தக நம+ க�  $ாிவா  தாெளா�ேற 
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சரணெம�1 வா=�தி�ேவா� நாெம�ேற (தக)       1 

 

$க�$க� $க வி�பமடா ேபாெத'லா� 

$ற.தினிேல த ளி�வா4 Wெத'லா� 

�ைக+� ள-ேக யி�+�தடா தீேபாேல -- அ 

�ழ�ைதயத� தாய#+கீ= ேச4ேபாேல. (தக)       2 

 

இ�திரனா �லகினிேல ந'/�ப� 

இ�+� ெத�பா7 அதைனயி-ேக ெகா�ெட4தி 

ம�திர� ேபால ேவ��மடா ெசா'/�ப� -- ந'ல 

மத,றேவ அ,தநிைல க�ெட4தி. (தக)       3 

 

[பாட ேபத�]: ‘வயிற�பைட காK-கா'.’ 

-- கவிமணி 

[,த� பதி�$]: ‘தாய#+கீ= ெச4ேபாேல.’ 

------------- 

147. Dance of Sakti147. Dance of Sakti147. Dance of Sakti147. Dance of Sakti    

 

Dance, Oh dance to the tune of dhagath-thaga! 

Sing, sing we the song of Shivasakti! Dance.... 

 

I, Within the heart, within the heart, She stands 

The shams that haunt us She destroys; 

'Thy feet our strength', we sing in praise; 

May Şhe deign to grace us, as is fit! Dance.... 

 

2, Plunge in bliss ever deeper, I say! 

All wile and fraud thrust far away; 

It's deep down there like fire in a cave, 

Secure like a child at its mother's feet! Dance.... 

 

3. As in joyous glee the limbs grow tired, 
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Which the strength of will overcomes, 

Till all the world applaud us weli 

Dance we oned in time and tune! Dance... 

 

4. The bruited pleasure of Indra's world, 

Here on this earth shall be had; 

And words like mantras should delight us, 

As nectar drunk in a frenzy of bliss! Dance.... 

 

- K.G.S. 

----------------- 

148. 148. 148. 148. வி.தைல ேவ".�வி.தைல ேவ".�வி.தைல ேவ".�வி.தைல ேவ".�    

 

ராக� - நா�ைட 

 

ப'லவி 

ேவ��ம# எ�ேபா� வி�தைல,அ�மா; 

 

சரண-க  

 

1) "�� மி�ப வாைட I5 4ய ேத� கட' 

Wழ நி�ற தீவில-� ேசாதி வானவ7 

ஈ�� நம ேதாழ ராகி எ�ேமா ட,த,�� �லவ 

நீ�ட மகி=Gசி ;�� விைளய 

நிைன.தி� மி�ப� அைன.� உதவ (ேவ��ம#) 

 

2) வி�.தி ராதி தானவ7+� ெம/வ தி�றிேய, 

வி�K ம�K� வ� பணிய ேம�ைம �றிேய 

ெபா�.த ,றந' ேவத ேமா7� 

ெபா4�ைம தீர,ெம4�ைம ேநர 

வ�.த மழிய வ1ைம ெயாழிய 

ைவய� ,%� வ�ைம ெபாழிய (ேவ��ம#) 
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3) ப�ணி' இனிய பாடேலா� பாH ெமாளிெயலா� 

பாாி' எ�ைம உாிைம ெகா�� ப�றி நி�கேவ, 

ந�ணி யமர7 ெவ�றி Cற 

நம ெப�க  அமர7 ெகா ள 

வ�ண மினிய ேதவ மகளி7 

ம�வ நா,� உவைக ள. (ேவ��ம#) 

----------- 

148. Liberation148. Liberation148. Liberation148. Liberation    

 

Far enisled in honeyed ocean, 

Where the zephyr runs 

Fleetly in delight of motion, 

Live the Shining Ones. 

Ah! come near us, comrades linking 

Love with joy, life's nectar drinking. 

Let perpetual gladness flourish: 

All true joys our spirit nourish 

And for this, O Mother! 

Grant us liberation. 

Let us fail not when Dark Powers 

Strike to make an end. 

Give us such exalted hours 

Heaven to us shall bend. 

Let us know the Word deep hiding: 

Perish false -- the true abiding: 

Perish pain and famine shatter: 

Let us of thy largesse scatter 

And for this, O Mother! 

Grant us liberation. 

 

Let celestial music flowing 

From thy raptured sphere, 
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And the splendours round thee glowing, 

Cling about us here. 

Oh! cry 'victory' on our slaughters, 

Take, O Gods! and wed our daughters -- 

Yield us, too, the Heavenly Maiden, 

And for this, O Mother! 

Grant us liberation. 

 

- J.H.C. 

Note: There are two sets of manuscripts for the Tamil original in the hand 

writing of Bharati. The translation by the famous Irish poet was done during the 

lifetime of Bharati. Our poet felt elated that a foreign poet recognised his greatness. 

----------------- 

149. 149. 149. 149. ெசா
ெசா
ெசா
ெசா
    

 

ெசா' ஒ�1 ேவ���,ேதவ ச+திகைள 

ந�, ேள நிைலெபறG ெச4H� ெசா' ேவ���. 

 

ேதவ7 வ�கெவ�1 ெசா'வேதா?-ஒ� 

ெச�ைம. தமி=ெமாழிைய நா�#னா', 

ஆவ லறி�வ� I7ெகாேலா?-உ�ைம 

ய�றி ெயா�$கE� இ'ைலேய. 

 

‘ஓ�’எ� 1ைர.வி#� ேபாேமா?-அதி' 

உ�ைம� ெபா�ளறிய லா�ேமா? 

தீைம யைன.மிற�ேத�ேமா?-எ�த� 

சி.த� ெதளிDநிைல C�ேமா? 

“உ�ைம ஒளி7க’எ�1 பாடேவா?-அதி' 

உ-க  அ� ெபா��த+ C�ேமா? 

வ�ைம Hைடயெதா� ெசா'/னா'-உ-க  

வா=D ெபறவி��பி நி�கிேறா�. 
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“தீைய அக.தினிைட ;��ேவா�”-எ�1 

ெச�$� ெமாழிவ/ய தா�ேமா? 

ஈைய+ க�டநிைல ேய�1I7-எ�ைம 

எ�1� யரமி�றி வா=.I7. 

 

வான மைழெபாழித' ேபாலேவ-நி.த� 

வ� ெபாழிHமி�ப- C��I7; 

காைன அழி. மைன க��I7-�ப+ 

க��G சிதறிவிழ ெவ��I7. 

 

விாிH� அறிDநிைல கா��I7-அ-� 

I%� சி1ைமகைள ஓ��I7: 

ெதாிH� ஒளிவிழிைய நா��I7-ந'ல 

தீர� ெப��ெதாழி/' :��I7. 

 

மி�ன லைனயதி ற' ஓ-�ேம-உயி7 

ெவ ள� கைரயட-கி� பாHேம; 

தி�?� ெபா�ள,த� ஆ�ேம-இ-�G 

ெச4ைக யதனி' ெவ�றி ேய1ேம. 

 

ெத4வ+ கன'விைள� கா+�ேம-ந�ைமG 

ேச�� இ�ளழிய. தா+�ேம; 

ைகைவ. தப5�ெபா� ஆ�ேம-பி�$ 

கால� பயெமாழி� ேபா�ேம. 

 

“வ/ைம,வ/ைம”எ�1 பா�ேவா�-எ�1� 

வா%F 5ட7+�ல.ைத நா�ேவா�; 

க/ைய� பிள�திட+ ைக ேயா-கிேனா�-ெநFசி' 

கவைல யி�ளைன.� நீ-கிேனா�. 

 

“அமி=த�,அமி=த�" எ�1 C1ேவா�-நி.த� 

அனைல� பணி�மல7 "Dேவா�; 

தமிழி' பழமைறைய� பா�ேவா�-எ�1� 

தைலைம ெப�ைம $க= C�ேவா�. 

------------- 
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149. Word149. Word149. Word149. Word    

 

1. A word is needed -- a word that will cause 

divine powers to be established in us. 

 

2. Invite you, O gods? 

Would you come down 

if invoked in Tamil 

to slake our thirst? 

No other refuge! 

 

3. Does the mere sounding of AUM 

charge it with power? 

Would our ills vanish 

and our consciousness 

glow in clarity? 

 

4. If I sing, 'May Truth blaze forth!', 

would your grace descend? 

Could we compel the reign 

of the life divine 

through a mantric word? 

 

5. 'We shall kindle a fire 

in our heart!' -- 

does this sound 

potent enough? 

Will it make an eagle of a fly 

and end our sorrow? 

 

6. The downpour from above 
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gives us abundant joy. 

Turn forests into homes -- 

and rooting out sorrow, 

end the encircling gloom! 

 

7. Show knowledge ascendant -- 

no pettiness of heart! 

Give us the seeing eye, 

and yoke our endeavours 

to creative tasks. 

 

8. A lightning growth in our talents, 

a quickening of the flood 

of life; nectar-like food: 

the crown of glory 

to our deeds! 

 

9. The spark divine shall guard us 

and dispel the mists around; 

all we touch be alchemised 

as gold -- no fear of death 

any longer! 

 

10. Chant for strength and puissance: 

welcome wholeheartedly 

the Phoenix generation. 

Smite evil with your hands 

and end my heart's sorrow. 

 

11. We'll worship the Fire daily 

and invoke ambrosia; 
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we'll chant the scriptures in Tamil 

and confidently claim 

the guerdon of glory. 

 

- P.N. 

Note: There are two sets of manuscripts for the Tamil original in the hand writing of 

Bharati. 

--------------- 

150. 150. 150. 150. நிலாD� வா�மீ@� கா)E�நிலாD� வா�மீ@� கா)E�நிலாD� வா�மீ@� கா)E�நிலாD� வா�மீ@� கா)E�    மன7ைத வா=7(த
மன7ைத வா=7(த
மன7ைத வா=7(த
மன7ைத வா=7(த
    

 

நிலாைவH� வான. மீைனH� கா�ைறH� 

      ேந7பட ைவ.தா-ேக 

�லாD� அ,த+ �ழ�ைப+ �#.ெதா� 

      ேகாலெவறி பைட.ேதா�; 

உலாD� மனGசி1 $ ளிைன எ-கK� 

      ஓ�# மகி=�தி�ேவா�; 

பலாவி� கனிG5ைள வ�#யி' ஓ7 வ�� 

      பா�வ� விய�ேபா! 

 

தாரைக ெய�ற மணி.திர  யாைவH� 

      சா7�திட� ேபாமனேம, 

சரG 5ைவயதி Eறி வ�மதி' 

      இ�$1 வா4மனேம! 

சீர வி�F5ட7 மீெனா� வான.. 

      தி-கைளHF சைம.ேத 

ஓரழ காக வி%-கி�� உ ள.ைத 

      ஒ�பெதா7 ெச'வ,�டா’ 

 

ப�றிைய� ேபா/-� ம�ணிைடG ேச�றி' 

      ப�.� $ரளாேத 

ெவ�றிைய நா#யிN வான.தி' ஓட 

      வி��பி விைர�தி�ேம; 

,�ற/' ஓ�ேமா7 வ�#ைய� ேபால�1 

      ;�1ல�F W=�ேத 

ந�1 திாிH�வி மான.ைத� ேபாெலா� 



197 

 

      ந'ல மன� பைட.ேதா�. 

 

ெத�ைனயி� கீ�1G சலசலச ெவ�றிடG 

      ெச4வ�- கா�ேற! 

உ�ைன+ �திைரெகா� ேடறி. திாிHெமா7 

      உ ள� பைட.வி�ேடா�. 

சி�ன� பறைவயி� ெம'ெலா/ ெகா�#-� 

      ேச7�தி� ந� கா�ேற! 

மி�ன' விள+கி�� வானக- ெகா��மிN 

      ெவ�ெடா/ ேய� ெகாண7�தா4? 

 

ம�Kல க.ந' ேலாைசக  கா�ெற?� 

      வானவ� ெகா��வ�தா�; 

ப�ணி விைச.தவ ெவா/க ளைன.ைதH� 

      பா# மகி=�தி�ேவா�. 

ந�ணி வ�மணி ேயாைசH�,பி�ன-� 

      நா4க  �ைல�பD�, 

எ�K,�ேன‘அ�ன+ காவ#� பிGைச’ெய� 

      ேற-கி� வா� �ரE�, 

 

Iதி+ கதைவ அைட�ப� கீ=.திைச 

      வி�மி�� ச-ெகா/H�, 

வாக  ேபசி� மா�த7 �ரE� 

      மதைல ய%- �ரE�, 

ஏெத ெகா�� வ�� கா�றிைவ 

      எ�ணி லக�ப�ேமா? 

சீத+ கதி7மதி ேம�ெச�1 பா4�த-� 

      ேத?�K வா4,மனேம! 

------------- 

150. Moonlight, Star and Wind150. Moonlight, Star and Wind150. Moonlight, Star and Wind150. Moonlight, Star and Wind    

 

1. A joyous frenzy seizes us 

as we drink the nectarean wine, 

the splendid concoction 
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of moonlight, star and wind. 

Let us allow our mind-bird 

to roam the world over; 

is it a wonder that the bee hums 

from a cart full of jackfruit? 

 

2. O mind! roam about to join 

the far star-cluster 

and enjoy the sweetness 

dripping from them! 

The heart's rich granary 

that treasures in joy 

the starry skies above 

and the radiant moon. 

 

3. Must you grovel in the mire 

like a dirty pig? 

Rather sweep the blue across 

in search of victory! 

Let the mind, like a car air-borne 

speed across space -- 

not like a slow-moving wagon 

linger behind. 

 

4. Like the wind that rattles along 

the leaves of coconut palms, 

our heart would ride you, mind, 

as a careering horse. 

O wind who can gently convey 

the chirping of the birds, 

must you also bring along 
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lightning and thunder? 

 

5. It's the Wind God who transmits strains 

auspicious for the earth; 

and reproducing their music, 

we shall lave in delight. 

The jingling of the bells, the barking 

of the dogs behind, 

the beggar's despairing appeal 

for a mouthful of food; 

 

6. The noise of doors being shut, 

of conches blowing in the East, 

of people in loud argument, 

of the cries of children: 

the varied sounds the wind carries 

are not to be reckoned. 

O mind! look up at the moon's bright rays 

and drink the honey of delight: 

 

- P.N. 

-------- 


